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Glosar 
 
Bilingvism – abilitatea unei persoane de a înţelege/utiliza două limbi în conversaţia uzuală 

(Myers-Scotton, 2006) 

CEM – The Cumulative Enhancement Model/Modelul de îmbunătăţire cumulată – impactul 

cunoştinţelor cumulate legate de limbile asimilate anterior asupra achiziţiei L3 (Flynn et al, 

2004) 

CLI – Cross-linguistic influence/Influenţa inter-lingvistică (IIL) – o interacţiune între 

limbile asimilate anterior şi LS (Sharwood Smith and Kellerman, 1986)  

Code-switching/Alternarea codurilor – trecerea de la o limbă la alta în cadrul aceleiaşi 

propoziţii cu scopul de a compensa cunoştinţe insuficiente de LS (Ringbom, 2001). Poate apărea 

sub forma unei strategii de interacţiune sau goluri de transfer (Cenoz, 2001) 

FL – LS - limba străină este o limbă învăţată cu alt scop decât acela al supravieţuirii (Eddy, 

2011) 

FLP – PLS - politica limbii utilizate în familie 

FSU – Fosta Uniune Sovietică 

Strategie de interacţiune – utilizarea unei limbi care nu este limba-ţintă pentru a apela la 

interlocutor pentru ajutor (Cenoz, 2001; Williams and Hammarberg, 1998) 

L1 – limba nativă achiziţionată de la naştere (Hammarberg, 2010) 

L2 – limbă învăţată ulterior achziţionării L1 (Hammarberg, 2010) 

L3 – limbă învăţată ulterior achiziţionării L1 şi L2 (Hammarberg, 2010) 

Ln – orice limbă achiziţionată după L2 (De Angelis, 2007) 

Achiziţia/învăţarea unei limbi – termeni sinonimi utilizaţi pentru a desemna învăţarea unei 

limbi în contexte atât naturale, cât şi formale 

Transfer lexical – transfer de itemi lexicali dintr-o limbă utilizată de vorbitor în limba ţintă; 

apare la nivel formal sau semantic (DeAngelis, 2007) 

Transfer lingvistic – includerea unor elemente dintr-una din limbile asimilate în limba ţintă 

(utilizată interschimbabil cu IIL) (Heltai, 2018) 

LPM – Model de proximitate lingvistică (MPL)  – IIL este determinată de similarităţile 

generale ale structurilor între L1/L2 şi L3 (Mykhaylyk, Mitrofanova, Rodina, & Westergaard, 

2015) 

Multilingvism – abilitatea unei persoane de a înţelege/utiliza mai mult de două limbi în situaţii 

diferite pentru scopuri diferite (Neuser, 2017) 



  

Extensii semantice – suprageneralizarea cuvintelor din L1/L2 asupra cuvântului din limba 

ţintă (Neuser, 2017) 

SES – statutul socio-economic (SSE) al familiei măsurat pe baza educaţiei parentale, venitului 

familial şi numărului de copii din cadrul familiei (Ghaemi & Yazdanpanah, 2014) 

Limba sursă – o limbă utilizată pentru transfer lingvistic (Neuser, 2017) 

SLA – învăţarea unei a doua limbi  

Transfer sintactic – transferul de construcţii gramaticale din limbi care nu reprezintă limba 

ţintă în limba ţintă (Ortega, 2008) 

Modelul Bisturiu –  L1/L2 sistemele gramaticale acţionează ca un bisturiu pentru a facilita 

asimilarea gramaticii L3 (Slabakova, 2016) 

TL (LT) – limba ţintă este limba în proces de învăţare (Neuser, 2017). 

TLA – învăţarea celei de-a treia limbi 

Erori de transfer – inserţia eronată a unui item non-ţintă în propoziţia rostită în limba ţintă 

(nemarcată de pauze sau de intonaţie interogativă) (Cenoz, 2001) 

TPM – Typological Primacy Model (Modelul Supremaţiei Tipologice) – transferul sintactic 

este condiţionat de o distanţă tipologică între L1/L2 şi L3 (Rothman, 2010) 

  



  

Abstract 
 

Prezenta cercetare analizează învăţarea limbii engleze ca L3 de către copii bilingvi vorbitori 

de rusă şi ebraică, care trăiesc în Israel. Cercetarea a avut drept scop explorarea modului în 

care copiii bilingvi ai imigranţilor vorbitori de rusă din Israel învată limba engleză ca L3 într-

un context educaţional formal. În acest scop, am investigat impactul factorilor socio-culturali, 

psihologici şi lingvistici asupra învăţării limbii engleze ca L3. 

Astfel, studiul a utilizat abordarea prin metode mixte care include metode de cercetare 

calitative şi cantitative. În cadrul studiului au participat 64 de persoane, elevi şi părinţi ai 

acestora. Datele cantitative au fost obţinute prin intermediul testelor de competenţă lingvistică 

în limbile engleză şi rusă completate de elevi, precum şi din chestionarul cu întrebări închise 

completat de către părinţii acestora. Pentru analiza datelor cantitative s-au aplicat teste 

statistice. Datele calitative au fost colectate prin intermediul înregistrărilor audio-video ale 

poveştii cu grafice fără cuvinte produsă în mod individual de către elevi. Analiza datelor a 

evidenţiat prezenţa influenţei inter-lingvistice (IIL) în producţia oraşă de L3 – limba engleză 

prin utilizarea analizei de conţinut. Rezultatele studiului indică faptul că istoricul etno-cultural 

al elevilor determină limba sursă folosită pentru transferul lingvistic care la rândul său 

afectează învăţarea limbii engleze ca L3. Efectul de facilitare al IIL în învăţarea L3 este mai 

evident atunci când limbile sursă şi ţintă au itemi lexicali care corespund din punct de vedere 

semantic. În orice caz, transferul de cuvinte non-ţintă din ebraică în engleză nu facilitează 

învăţarea limbii engleze ca L3. De asemenea, un transfer lingvistic dintr-o limbă distantă din 

perspectivă tipologică, de exemplu limba rusă, nu sprijină învăţarea limbii engleze ca L3. Mai 

mult decât atât, competenţa de limbă rusă a elevilor nu încurajează învăţarea limbii engleze ca 

L3, deoarece în multe cazuri transferul lexical din limba rusă cauzează producţii orale eronate 

de limbă engleză ca L3. În plus, învăţarea limbii engleze ca L3 nu este asociată cu cunoştinţele 

anterioare de sintaxă ebraică ale elevilor.  

Cercetarea noastră a avut drept rezultat un model bazat pe probe care explică şi descrie modul 

în care factorii etno-culturali combinaţi cu factorii lingvistici crează o sinergie care permite 

copiilor bilingvi vorbitori de rusă şi ebraică să înveţe limba engleză ca L3. noul model 

contribuie la cunoştinţele din domeniul achiziţiei lingvistice în general şi învăţării limbii 

engleze ca L3 în particular.  

Cuvinte cheie: copii bilingvi, Engleza ca L3; profil etno-cultural; influenţă inter-lingvistică 

(IIL); transfer lexical; transfer sintactic; imigranţi vorbitori de limbă rusă din Israel; achiziţie 

lingvistică 
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INTRODUCERE 
 
În zilele noastre învăţarea limbilor străine a devenit o practică obişnuită pentru o mare parte 

din populaţia globului (Cenoz, 2008). Oamenii aleg să înveţe limbi străine din diverse motive, 

pentru a-şi lărgi repertoriul lingvistic, pentru a se integra într-o comunitate cultural-lingvistică, 

pentru a accesa diverse oportunităţi de carieră, etc. Progresul tehnologic, mobilitatea fără 

precedent şi dezvoltarea socială şi culturală au promovat şi mai mult limba engleză, care era 

deja utilizată ca limbă de circulaţie internaţională în comunicarea globală, din motive de natură 

politică şi comercială (Cenoz, 2004; Ellinger, 2000). Mai mult decât atât, engleza fiind privită 

în aceată epocă a globalizării ca indicator al prosperităţii financiare şi sociale (Kernerman, 

1994; Yuko, 2013; Ellinger, 2000), cu o popularitate imensă pe tot globul (Cenoz & Hoffmann, 

2003; Safont-Jorda, 2005; Yuko, 2013). În consecinţă, această popularitate crescândă a condus 

la nevoia de a învăţa limba engleză ca principală limbă de circulaţie internaţională din motive 

personale sau comunicaţionale (Kernerman, 1994; Yuko, 2013; Ellinger, 2000; Halimi, 2012). 

De exemplu, Halimi (2012) vorbeşte despre ţările sub-dezvoltate din sudul Europei şi despre 

Macedonia în particular care au neglijat învăţarea limbii engleze în trecut, dar şi-au schimbat 

total atitudinea faţă de aceasta în ultimii ani. Autorii atribuie acest interes crescând faţă de 

limba engleză conştientizării faptului că engleza este limba comunicării globale care postulează 

şi succesul social şi economic (Halimi, 2012). Bago (2018) menţionează, de asemenea, 

conştientizarea importanţei asimilării limbilor străine în Croaţia unde, pe lângă engleză, se 

încurajează învăţarea limbilor franceză, germană, italiană şi rusă. Şi în Israel, unde engleza se 

studiază ca principala limbă străină (LS), autorităţile din educaţie îi recunosc importanţa în 

toate domeniile vieţii moderne şi, spre deosebire de toate celelalte limbi străine predate în 

şcolile israeliene, engleza este disciplină obligatorie în programa şcolară (Shohamy, 2014).  

Deşi limba engleză a fost predată ca limbă străină în majoritatea ţărilor europene în ultimele 

decenii, rolul semnificativ pe care aceasta îl deţine în lumea modernă a condus la o cerere în 

creştere pentru educaţia lingvistică atât în Europa (Cenoz, 2003; Halimi, 2012), cât şi în Asia 

(Yuko, 2013). În consecinţă, în multe ţări europene, învăţarea limbii engleze de la vârste 

fooarte mici a devenit o practică comună (Cenoz, 2003; Bago, 2018). O tendinţă similară se 

poate observa în Israel, unde engleza este preponderentă în domenii variate precum turismul, 

mediul de afaceri, tehnologie, mass media şi educaţia academică (Ellinger, 2000; Shohamy, 

2014; Haim, 2014). Mai mult decât atât, în Israel, unde limba engleză deţine aproape statutul 

priveligiat de a doua limbă (Ellinger, 2000), aceasta este predată ca limbă străină în majoritatea 

şcolilor de la clasa a treia până la clasa a doisprezecea. În plus, engleza este parte obligatorie a 
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programei educaţionale israeliene (ibid.) şi diploma de bacalaureat se poate obţine numai cu 

condiţia îndeplinirii cerinţelor privitoare la limba străină (Ministerul Educaţiei [ME], 2018). 

Mai mult, datorită importanţei limbii engleze pentru societatea modernă contemporană, factorii 

decidenţi din sistemul de educaţie din Israel au stabilit obiective cu privire la îmbunătăţirea 

calităţii în ceea ce priveşte predarea limbilor străine pe teritoriul ţării (ibid.). În vederea 

îndeplinirii acestor obiective însă, şi pentru atingerea standardelor de excelenţă în predarea şi 

învăţarea limbii engleze ca limbă străină, este necesar să se ia în considerare o serie de factori 

sociologici, psihologici şi lingvistici (Lightbown & Spada, 1999). Prezenta cercetare se 

limitează doar la examinarea acelor factori care afectează asimilarea limbii engleze ca L3 în 

cadrul unei populaţii specifice, respectiv copii bilingvi cu vârsta cuprinsă între 11 şi 12 ani, 

proveniţi şi crescuţi în familii de imigranţi vorbitori de limbă rusă din Israel.  

 

Motivaţia care stă la baza cercetării 

Au fost efectuate numeroase studii pe tema achiziţiei L2 şi L3 care au evidenţiat factorii 

sociologici, psihologici şi lingvistici care contribuie la achiziţia L2 şi L3 în Israel (Abu Rabia, 

2010; Ellinger, 2000; Haim, 2014) precum şi în alte ţări (Lightbown & Spada, 1999; Cenoz, 

2001; Cenoz, 2003; Hammarberg, 2010; Dornyei, 2003; Cenoz, 2004;  De Angelis, 2015, 

printre alţii). Cu toate acestea, nu este deocamdată clar care dintre aceşti factori contribuie în 

mod predominant la învăţarea cu succes a limbii engleze ca L3. de exemplu, rezultatele 

studiilor efectuate în mai multe ţări europene au indicat motivaţia şi atitudinile elevilor cu 

privire la învăţarea unei limbi străine (Gardner, 1985; Cenoz, 2003; Halimi, 2012; Lightbown 

& Spada, 1999); strategiile motivaţionale şi auto-motivaţionale ale elevilor (Dornyei, 2003) 

precum şi inteligenţa, aptitudinile şi personalitatea elevilor (Gardner, 1985; Lightbown & 

Spada, 1999) ca factori care încurajează învăţarea unei limbi străine. În plus, atitudinea 

părinţilor faţă de limba străină, implicarea acestora în educaţia lingvistică a copiilor (Bartram, 

2006; Gardner, 1985; Jones, 2009; Sung & Padilla, 1998) şi educaţia parentală (Bartram; 2006; 

De Angelis, 2015) au fost desemnaţi ca factori predictori pentru asimilarea L3. 

În ceea ce priveşte studiile efectuate în Israel s-a observat că factori precum istoricul cultural 

(Abu Rabia, 1996) şi identitatea etnolingvistică (Ellinger, 2000) pot prezice învăţarea limbii 

engleze ca L2 şi respectiv L3. În cadrul studiului efectuat de Haim (2014), care a inclus elevi 

bilingvi care învăţau engleza (L3) având rusa L1 şi ebraica L2, s-a arătat că variabilele socio-

psihologice, lingvistice şi demografice au avut impactul cel mai mare asupra performanţei 

şcolare la engleză ca L3, precum şi asupra competenţelor lingvistice şi a înţelegerii textului 
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citit. Aceste rezultate coroborează cu cele furnizate de Abu Rabia (1996) care susţinea că 

factorii lingvistici şi culturali au un impact pozitiv asupra anumitor aspecte ale învăţării unei 

limbi străine, de exemplu în ceea ce priveşte înţelegerea textului citit.  

În ceea ce priveşte factorii lingvistici s-a stabilit faptul că dacă o persoană deţine cunoştinţe de 

limbă asimilate anterior, acest lucru are influenţă asupra asimilării ulterioare a unei alte limbi 

(Bialystok, 2001; Bialystok, Craik, Green, & Gollan, 2009; Halimi, 2012). Mai exact, 

bilingvismul este avantajos pentru învăţarea oricărei alte limbi deoarece constituie un factor 

predictor pentru competenţa lingvistică generală fără legătură cu factori precum vvârsta, 

capacităţile sau motivaţia persoanei care învaţă respectiva limbă (Mesaros, 2008). În plus, 

elevii bilingvi care au un istoric lingvistic bogat se pot baza pe cunoştinţele din limbile învăţate 

anterior atunci când învaţă o nouă limbă (Herdina & Jessner, 2002). De asemenea, pe lângă 

flexibilitatea cognitivă a minţii unui bilingv şi conştientizarea metalingvistică intensă specifică 

bilingvilor, experienţa anterioară în învăţarea unei limbi străine facilitează învăţarea unor alte 

limbi (Hammarberg, 2010; Cenoz, 2000, 2003a; Cenoz & Jessner, 2000). Acest fapt poate fi 

atribuit abilităţii bilingvilor de a aplica strategii de învăţare pe care le dezvoltă pe măsură ce 

învaţă alte limbi decât cea maternă. Mai mult, având în vedere că limbile învăţate anterior 

influenţează limba ţintă, se poate considera că influenţa inter-lingvistică (IIL) are, de asemenea, 

impact asupra achiziţiei L3 (Hammarberg, 2001; Slabakova, 2016; Westergaard, Mitrofanova, 

Mykhaylyk, & Rodina, 2017; Cenoz, 2001, etc.).  

Diversele combinaţii de factori socio-culturali, psihologici şi lingvistici care contribuie la 

învăţarea L3 au fost, de asemenea, explorate în diverse studii. De exemplu, s-a observat că o 

anumită combinaţie între educaţia parentală şi expunerea la L2 indică achiziţia L3 (De Angelis, 

2015). Din multitudinea de variabile demografice, socio-psihologice şi lingvistice, Haim 

(2014) a arătat că vârsta eelvului, competenţa lingvistică în limbile cunoscute deja şi 

competenţele de scriere dezvoltate în L2 ajută cu certitudine la învăţarea limbii engleze ca L3. 

Pe lângă aceste aspecte, acelaşi autor remarcă faptul că existenţa competenţelor în L1 alături 

de factorii menţionaţi, facilitează dezvoltarea de competenţe de citire şi scriere în L3 (Haim, 

2014). 
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Nevoia de cunoştinţe în domeniu 

Deşi au fost efectuate studii multiple în domeniul achiziţiei L3, nu există un răspuns unanim 

acceptat cu privire la factorii sau combinaţia de factori care ajută la învăţarea L3 în rândul 

elevilor bilingvi. Acest lucru se datorează faptului că achiziţia L3 este condiţionată de variabile 

socio-culturale, psihologice sau lingvistice. Astfel, scopul prezentei cercetări este de a înţelege 

care dintre factorii menţionaţi anteriori contribuie la învăţarea limbii engleze ca L3 în context 

educaţional formal în rândul elevilor bilingvi de clasa a şasea proveniţii din familii de imigranţi 

în Israel vorbitori de limbă rusă. În plus, dorim ca prin cercetarea noastră să contribuim la 

înţelegerea rolului factorilor menţionaţi mai sus în învăţarea L3. 

 

Scopul cercetării 

Prezentul studiu are ca scop înţelegerea modului în care copiii bilingvi proveniţi din familii de 

imigranţi în Israel vorbitori de limbă rusă învată limba engleză ca L3 în context educaţional 

formal. În acest scop este necesară cunoaşterea factorilor care promovează achiziţia limbii 

engleze ca L3 în context educaţional formal de către copiii bilingvi proveniţi din imigranţi din 

Israel vorbitori de limbă rusă.  

 

Întrebările de cercetare  

Pentru a identifica factorii ce contribuie la învăţarea limbii engleze de către elevi bilingvi 

vorbitori de rusă şi ebraică, am formulat patru întrebări de cercetare referitoare la impactul 

factorilor socio-culturali, psihologici şi lingvistici care influenţează învăţarea limbii engleze ca 

L3.  

1. În ce măsură factorii socio-culturali şi psihologici precum atitudinea părinţilor faţă de 

limba engleză, implicarea părinţilor în învăţarea de către copil a celei de-a treia limbi, 

statutul socio-economic al familiei şi formaţia etno-culturală şi lingvistică a elevului 

pot oferi indicii asupra învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi?  

2. În ce măsură poate un factor lingvistic, şi anume influenţa inter-lingvistică, oferi indicii 

asupra învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi?  

3. În ce măsură pot copiii bilingvi proveniţi din familii din Israel în care se vorbeşte limba 

rusă beneficia de cunoştinţele de limbă rusă în timp ce învaţă limba engleză ca L3? 

4. În ce manieră pot limbile asimilate anterior, respectiv rusă şi ebraică, afecta învăţarea 

limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi? 
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Potrivit studiilor din literatura de specialitate, factorii socio-culturali, psihologici şi lingvistici 

pot fi predictori ai învăţării limbii engleze ca L3. Astfel, variabilele independente care se vor 

lua în calcul în prezenta cercetare sunt: atitudinea părinţilor cu privire la limba engleză, 

implicarea părinţilor în învăţarea L3 de către copii, statutul socio-economic al familiei şi 

formaţia etno-culturală şi lingvistică a elevului, precum şi influenţa inter-lingvistică din rusă şi 

ebraică. Învăţarea limbii engleze ca L3 este definită ca variabilă dependentă.  

Cercetarea noastră a pornit de la convingerea că o bună înţelegere a relaţiilor dintre factori 

precum atitudinea părinţilor cu privire la limba engleză, implicarea părinţilor în învăţarea L3 

de către copii, statutul socio-economic al familiei şi formaţia etno-culturală şi lingvistică a 

elevului, precum şi relaţia între influenţa inter-lingvistică şi învăţarea L3 pot contribui la 

informaţiile existente în domeniu. Mai mult decât atât, rezulatele cercetării noastre pot fi 

utilizate de profesorii care predau limba engleză ca limbă străină în dezvoltarea unui model 

eficient pentru predarea şi învăţarea unei limbi străine într-un context bilingv sau multilingv 

nu numai în Israel, ci în oricare altă ţară cu populaţie bilingvă sau multilingvă. 

 

Limitele cercetării 

Prezentul studiu a fost efectuat pe baza metodelor de cercetare mixte, prin combinarea mai 

multor instrumente de cercetare calitativă şi cantitativă. Cercetarea s-a desfăşurat în Israel în 

perioada 2017-2018. Populaţia de cercetare a inclus 64 de participanţi, 32 de elevi şi părinţi ai 

acestora (n=32) toţi fiind imigranţi din fosta Uniune Sovietică. S-a pornit de la premisa că toţi 

părinţii erau vorbitori atât de rusă, cât şi de ebraică. Din numărul total de copii, doar 3 s-au 

născut în Federaţia Rusă şi au ajuns în Israel la o vârstă foarte fragedă, restul (n=29) s-au în 

Israel. Toţi copiii participanţi la studiu erau vorbitori de ebraică.  

 

Structura tezei 

Capitolul I se ocupă de termenii şi conceptele fundamentale care oferă fundamentul teoretic 

pentru prezenta cercetare ce se ocupă de învăţarea limbilor străine în general şi de învăţarea 

limbii engleze în particular.  

Capitolul II prezintă perspectivele teoretice ale achiziţiei lingvistice şi face o trecere în revistă 

a celor mai pertinente din perspectiva teoriei studiului achiziţiei L1, L2 şi L3.  

Capitolul III face o trecere în revistă a literaturii de specialitate pe tema învăţării limbii engleze 

ca L3. de asemenea, capitolul prezintă patru modele lingvistice care prezintă modelele de 
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influenţă inter-lingvistică în învăţarea L3, precum şi impactul influenţei inter-lingvistice asupra 

învăţării L3.  

Capitolul IV descrie contextul istoric al limbilor utilizate în Israel şi oferă o perspectivă de 

ansamblu a relaţiei între identităţile lingvistice şi etno-culturale ale locuitorilor Israelului. Se 

pune accentul pe imigranţii vorbitori de limbă rusă şi pe comportamentul lingvistic al acestora. 

Acest capitol clarifică într-o oarecare măsură şi relaţia între limbile engleză şi ebraică şi 

metodele utilizate în predarea limbii engleze în Israel. Capitolul IV se încheie cu cadrul 

conceptual care stă la baza prezentei cercetări. 

Capitolul V prezintă metodologia şi debutează cu prezentarea paradigmei de cercetare şi a 

abordării, a designului cercetării, populaţiei de cercetare şi metodelor de eşantionare. Capitolul 

include şi informaţii privitoare la instrumentele de cercetare, precum şi la abordările calitative 

şi statistice ale analizei datelor. Această secţiune a lucrării include şi parametrii calitativi de 

cercetare, poziţia pe care se situează cercetătorul şi consideraţii de natură etică.     

Capitolul VI descrie rezultatele studiului. Se prezintă mai întâi variabilele de cercetare, apoi 

se trece la testarea ipotezelor de cercetare. Capitolul prezintă, de asemenea, un model 

multivariat predictor al învăţării limbii engleze ca L3. În partea finală a capitolului se rezumă 

răspunsurile la întrebările de cercetare.  

Capitolul VII prezintă discuţiile pe matginea rezultatelor cercetării derivate din principalele 

componente de natură calitativă şi cantitativă ale acestei cercetări, în comparaţie cu cercetările 

existente în domeniul învăţării limbii engleze ca L3. 

Capitolul VIII prezintă modelele de cercetare bazate pe concluziile şi rezultatele prezentului 

studiu. De asemenea, se evidenţiază contribuţiile studiului la domeniul de cercetare şi în final 

se sugerează direcţii viitoare de cercetare în domeniul învăţării limbii engleze ca L3. 
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I. Cadrul teoretic 
 
I.1 Învăţarea primei limbi 
 
Fără îndoială, abilitatea unică a fiinţelor umane de a învăţa să vorbească o limbă îi distinge de 

celelalte fiinţe vii (Lightbown & Spada,  1993). De aceea, de foarte multă vreme, lingviştii, 

alături de psihologi şi neurologi încearcă să explice procesul de achiziţie lingvistică din diverse 

perspective. Cercetarea noastră examinează însă doar acele teorii care pot ajuta la înţelegerea 

proceselor care stau la baza învăţării L3.  

Conform lui Piaget (1926/2002) cunoştinţele cognitive ale unui copil sunt complete doar atunci 

când acesta îşi însuşeşte o limbă, în timp ce dezvoltarea lingvistică este condiţionată de 

dezvoltarea cognitivă a copilului. Această perspectivă a fost contrazisă de Vygotsky 

(1962/1986) care a argumentat că limba este un proces de gândire internalizat care apare în 

cursul interacţiunii sociale pe măsură ce un mediu de sprijin interactiv îi permite copilului să 

exceleze în ceea ce priveşte performanţa lingvistică (Lightbown & Spada, 1993). 

O altă teorie cu privire la achiziţia L1 conform căreia mediul în care creşte copilul este unul 

din cei mai importanţi factori în dezvoltarea lingvistică a fost propusă de către Skinner (1957). 

Această Teorie a Comportamentului Verbal argumentează că achiziţia lingvistică nu diferă 

foarte mult de alte tipuri de comportament din moment ce include un anumit tip de acţiune care 

este consolidată de un anumit număr de ori, până se formează un obicei (Skinner, 1957). Cu 

alte cuvinte, achiziţia lingvistică rezultă din principiile consolidării pozitive bazate pe 

asociaţiile între cuvinte şi semnificaţia acestora, ceea ce înseamnă de fapt că în principiu copiii 

imită limba utilizată în preajma lor şi când propoziţiile formulate corect sunt consolidate în 

mod pozitiv, copiii contunuă să producă aceleaşi formule până acestea se transformă în obicei 

(Lemetyinen, 2012; Lightbown & Spada, 1993).  

Perspectiva comportamentală a lui Skinner a fost însă criticată de Chomsky care a susţinut că 

toate fiinţele umane se nasc cu o serie de concepte universale care le permit să înveţe o limbă 

(Chomsky, 1959). Conform acestei perspective, din moment ce copiii cunosc mai mult decât 

eşantioanele lingvistice pe care le aud, ar trebui să existe un dispozitiv de achiziţie lingvistică 

/ Language Acquisition Device (LAD) în creierul unui copil care îi permite să înveţe limba 

maternă în mod natural, cu o contribuţie minimă a mediului în care se dezvoltă (Lightbown & 

Spada, 1993). Câţiva ani mai târziu, Chomsky (1965) a dezvoltat această idee a cunoştinţelor 

înnăscute cu privire la anumite reguli lingvistice în cadrul teoriei Gramaticii Universale / 

Universal Grammar (UG). 
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I.2 Învăţarea celei de-a doua limbi 
 
Deşi teoriile menţionate anterior se referă la învăţarea L1, majoritatea au fost adaptate cu succes 

la învăţarea celei de-a doua limbi. De exemplu, teoria comportamentală a lui Skinner (1957) a 

fost adoptată de profesorii de limbă în forma metodei audio-lingvistice (Harmer, 2016). În ceea 

ce priveşte abordarea lui Chomsky’s (1965), aceasta nu a fost niciodată în întregime acceptată 

de experţii în predarea limbilor străine. În orice caz, abilitatea înnăscută a elevilor de a înţelege 

reguli intrinseci ale limbii şi de a manifesta această înţelegere prin producerea unităţi 

lingvistice corecte este de aşteptat în stadiile mai avansate ale procesului de învăţare a unei 

limbi (Harmer, 2016). 

În plus, Krashen (1978, 1981, 1982) afirma că învăţarea celei de-a doua limbi este afectată de 

o combinaţie între procesele intrinseci ale elevului şi factorii de fond. Autorul propune Modelul 

Monitor care explică dezvoltarea competenţelor lingvistice în rândul celor care învaţă o a doua 

limbă la nivel individual (Krashen, 1981). Acest model cuprinde cinci ipoteze care, împreună, 

oferă indicii asupra procesului de învăţare a celei de-a doua limbi. 

Alţi cercetători abordează învăţarea celei de-a doua limbi din perspectivă social-psihologică, 

susţinând că atitudinea faţă de limba ţintă şi motivaţia de a o învăţa promovează procesul de 

învăţare în sine (Gardner, 1985; Lambert, 1963, 1974).  

 
I.3 Învăţarea celei de-a treia limbi 
 

Potrivit literaturii de specialitate, în pofida câtorva asemănări între învăţarea celei de-a doua 

limbi şi învăţarea celei de-a treia limbi, aceste două procese nu sunt identice (Cenoz, 2000; 

Herdina şi Jessner, 2000; Safont Jorda, 2005). Învăţarea celei de-a treia limbi reprezintă un 

proces mult mai complex în care trei limbi încep să formeze un singur sistem lingvistic prin 

dezvoltarea de noi conexiuni interlingvistice, în timp ce experienţele lingvistice anterioare 

afectează consolidarea noilor cunoştinţe lingvistice (Safont Jorda, 2005). Studiile anterioare 

indică faptul că limbile deja cunoscute influenţează învăţarea celei de-a treia limbi pe mai multe 

niveluri şi în diverse moduri (Cenoz, 2001; De Angelis, 2007; Dewaele, 2001; Ringbom, 1987, 

2001; Williams and Hammarberg, 1998). Astfel, factori precum distanţa tipologică între limbi 

(Kellerman, 1983), competenţa lingvistică în L2 profşi expunerea elevului la L2 (Ringbom, 

2001), precum şi statutul L2’s (Hammarberg, 2001; De Angelis & Selinker, 2001) determină 

limba sursă aleasă pentru transferul lingvistic în cadrul asimilării celei de-a treia limbi.   

 

I.4 Limba engleză în Israel 
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În Israel, engleza a început să câştige în popularitate încă din anii 1960 datorită dezvoltării 

legăturilor cu Statele Unite şi influenţei crescute din vest, mai ales celei americane (Or & 

Shohamy, 2017; Shohamy, 2014). După ce fusese neglijată sau privită ca efect al autorităţii 

britanice în primii ani ai existenţei statului Israel (Or & Shohamy, 2017), engleza a dobândit 

prestigiu în domeniul  politic, demografic şi economic (Grosjen, 1982; Nadel et al., 1977) 

datorită schimbării de atitudine a populaţiei faţă de această limbă care avusese cândva o 

popularitate extrem de scăzută (Grosjen, 1982). Acest aspect poate să se fi datorat şi statutului 

limbii engleze ca limbă de comunicare internaţională, precum şi noului val de imigranţi din 

ţările occidentale, mai ales din America de Nord (Shohamy, 2014; Or & Shohamy, 2017; Nadel 

et al., 1977).  

În prezent engleza este utilizată în diverse domenii ale vieţii în Israel şi are un impact major 

asupra culturii israeliene (Or and Shohamy, 2017). Astfel, engleza se predă ca principala limbă 

străină în majoritatea şcolilor israeliene, atât în sectorul secular, cât şi în cel religios, de la clasa 

a treia şi până la clasa a doisprezecea (la elevi cu vârste cuprinse între 9 şi 18 ani) (Spolsky & 

Shohamy, 1999) şi este parte obligatorie a programei şcolare din Israel (IMECS, 2013). În plus, 

în instituţiile de învăţământ superior se cere un anumit nivel de competenţă în limba engleză 

pentru înscrierea la studii superioare (Cenoz & Hoffmann, 2003; Shohamy, 2014). Toţi cei care 

doresc să urmeze studii superioare trebuie să treacă un examen de evaluare la engleză (pe lângă 

matematică şi ebraică) care le testează abilitatea de a parcurge texte academice în limba engleză 

(Nadel et al., 1977). 

 

I.5 Imigranţii din fosta Uniune Sovietică în Israel 
 
Israel este ţara care găzduieşte persoane provenite din peste 30 de contexte lingvistice (Ellinger, 

2000). Unul dintre cele mai importante grupuri minoritare din Israel este cel al imigranţilor din 

fosta Uniune Sovietică, sosiţi aici în ultimele trei decenii şi care numără peste un milion de 

oameni (Biroul Central de Statistică, 2018). Potrivit cifrelor din 2001 furnizate de Biroul 

Central de Statistică, 55% din totalitatea imigranţilor din fosta Uniune Sovietică nu erau de 

origine evreiască. Aceste cifre sunt cu precădere semnificative în contextul unei solide 

identităţi etnice, imigranţii non-evrei dintr-un subgrup etnic separat distingându-se atât de 

grupul de imigranţi evrei cât şi de cel al băştinaşilor în ceea ce priveşte sentimentul lor de 

apartenenţă (Ben-Rafael, 1994). Majoritatea imigranţilor vorbitori de limbă rusă care sunt 

ataşaţi de cultura rusă şi în mod tipic nu au cunoştinţe suficiente despre cea iudaică (Ben-Rafael 
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et al., 1997), au un puternic impact atât asupra limbii cât şi a culturii în Israel (Splosky & 

Shohamy, 1999). 

II. Cadrul conceptual 
 

În conformitate cu obiectivele prezentei cercetări s-au selectat şi s-au explicat principalele 

teorii şi abordări referitoaree la achiziţia L3. Astfel, a fost discutată teoria comportamentală 

(Skinner, 1957) a achiziţiei lingvistice, precum şi teoria cognitivă (Vygotsky, 1986/1962), 

teoria constructivistă (Piaget, 2002/1926), şi teoria Modelului Monitor a lui Krashen (1978) 

Monitor Model theory. În plus, cercetarea s-a axat pe abordările socio-culturale şi psihologice 

referitoare la învăţarea celei de-a doua şi celei de-a treia limbi (Arkan & Ghani, 2013; Bartram, 

2006; Cenoz, 2008; Ellinger, 2000; Haim, 2016; Gardner, 1985; Ginsborg, 2006; Jones, 2009; 

Pavlenko şi Blackledge, 2004; Portes & Macleod, 2005; Young, 1994).  

 

Principalele concepte care reies din teoriile menţionate şi din trecerea în revistă a literaturii 

de specialitate sunt: 

IIL (Influenţa inter-lingvistică), şi anume transferul lingvistic în achiziţia L3 ca factor de 

influenţă.  
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Figura II.1: Tipuri de transfer lexical prezentate în studiu 

Atitudinea părinţilor faţă de limba engleză, care, conform literaturii de specialitate, părinţii 

influenţează învăţarea L3 de către copiii lor. 

Implicarea părinţilor, care, conform literaturii de specialitate, contribuie la învăţarea L3. 

Statutul socio-economic al familiei ca factor predictor pentru învăţarea L3. 

Istoricul etno-cultural şi lingvistic, populaţia care face obiectul cercetării fiind formată din 

copii vorbitori de rusă şi ebraică crescuţi în familii de evrei şi non-evrei de imigranţi vorbitori 

de limbă rusă proveniţi din fosta Uniune Sovietică. 

Bilingvismul, participanţii la studiu fiind copii bilingvi care vorbesc rusa şi ebraica ca L1 şi 

L2. 

 

Figura II.2 prezintă o reprezentare vizuală a cadrului conceptual. 

 

 

 
 

Figura II.2: Cadrul conceptual care stă la baza prezentului studiu 

 

Învăţarea limbii engleze ca L3 reprezintă punctul central al prezentei cercetări, fiind 

anticipată, conform literaturii de specialitate, de diverşi factori socio-culturali şi lingvistici.  

Comunitatea rusă din Israel: prezenta cercetare fiind derulată în contextul imigrării, este 

necesar să se ia în considerare aspectele socio-culturale şi lingvistice ale acestei comunităţi. 

L3 English 
Acquisition 

Russian 
community in 

Israel

Language 
acquisition

English as L3Early 
Bilingualism 
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Factori precum atitudinea părinţilor cu privire la limba engleză, implicarea părinţilor în 

educaţia lingvistică a copiilor, statutul socio-economic al familiei, istoricul etno-cultural şi 

lingvistic al elevilor sunt specifici comunităţii de imigranţi vorbitori de limbă rusă care trăiesc 

în Israel. De asemenea, trebuie menţionat faptul că această comunitate include familii de evrei 

şi non-evrei, iar identitatea etno-culturală şi lingvistică a membrilor acestor familii poate afecta 

învăţarea limbii engleze ca L3.  

Achiziţia lingvistică: deoarrece prezenta cercetare îşi propune să analizeze factorii care 

afectează învăţarea limbii engleze, teoriile care explică modul în care se învaţă o limbă sunt 

fundamentale pentru înţelegerea procesului de predare şi învăţare a unei limbi. 

Engleza ca L3: Engleza este a treia limbă pe care o învaţă aceşti elevi şi implică aspecte 

suplimentare ce ţin de învăţarea unei limbi, şi anume transferul lingvistic, experienţa anterioară 

a elevului, etc.   

Bilingvismul: are un dublu scop, având legătură în primul rând cu caracteristicile elevilor 

(bilingvi vorbitori de rusă şi ebraică) şi în al doilea rând oferind un context pentru modul în 

care bilingvii îşi însuşesc cea de-a treia limbă. 

Influenţa inter-lingvistică : limba engleză fiind învăţată în context bilingv, trebuie luată în 

considerare şi analizată influenţa limbilor învăţate anterior.  

Mai mult decât atît, acest cadru conceptual a fost conceput în conformitate cu obiectivele 

cercetării şi cu întrebările de cercetare. Astfel, obiectivul principal al prezentului studiu a fost 

de a propune un cadru conceptual care să descrie şi să explice modul în care copiii bilingvi 

vorbitori de rusă şi ebraică din familii de imigranţi din fosta Uniune Sovietică sunt expuşi la 

limba rusă vorbită acasă şi învaţă limba engleză ca L3 în cadrul sistemului de educaţie din 

Israel. Capitolul următor discută consideraţiile de ordin metodologic care au ghidat modul în 

care a fost concepută şi s-a desfăşurat cercetarea noastră.  
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III. METODOLOGIE 
 
III.1 Obiectivele cercetării 
 
Obiectivul prezentei cercetări a fost înţelegerea modului în care copiii bilingvi proveniţi din 

familii de imigranţi vorbitori de limbă rusă din Israel învaţă limba engleză ca L3 în context 

educaţional formal. În acest scop, s-au analizat factorii care promovează învăţarea limbii 

engleze ca L3 în context educaţional formal de către copiii bilingvi proveniţi din familii de 

imigranţi vorbitori de limbă rusă care trăiesc în Israel.  

 

III.2 Întrebările de cercetare 
 

1. În ce măsură factorii socio-culturali şi psihologici precum atitudinea părinţilor faţă de 

limba engleză, implicarea părinţilor în învăţarea de către copil a celei de-a treia limbi, 

statutul socio-economic al familiei şi formaţia etno-culturală şi lingvistică a elevului 

pot oferi indicii asupra învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi?  

2. În ce măsură poate un factor lingvistic, şi anume influenţa inter-lingvistică, oferi indicii 

asupra învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi?  

3. În ce măsură pot copiii bilingvi proveniţi din familii din Israel în care se vorbeşte limba 

rusă beneficia de cunoştinţele de limbă rusă în timp ce învaţă limba engleză ca L3? 

4. În ce manieră pot limbile asimilate anterior, respectiv rusă şi ebraică, afecta învăţarea 

limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi? 

 
III.3 Ipotezele de cercetare 
 

1. Se va dovedi că atitudinile părinţilor faţă de limba engleză, implicarea părinţilor cu 

privire la educaţia copiilor în ceea ce priveşte L3, statutul socio-economic al 

familiei şi istoricul etno-cultural şi lingvistic al elevilor va indica învăţarea de către 

copii a L3 pe mai multe niveluri.  

2. Se va dovedi că factorul lingvistic, şi anume IIL, va indica învăţarea de către copiii 

bilingvi a limbii engleze ca L3.  

3. Se va dovedi că, cu cât elevii au competenţe mai dezvoltate în limba rusă, cu atât 

mai mult aceste competenţe vor influenţa asimilarea L3. 

4. Se va dovedi că limba rusă influenţează asimilarea L3 în special la nivelul lexicului, 

în timp ce la nivelul sintaxei, respectiv în ceea ce priveşte structurile adjectiv-
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substantiv şi substantiv-verb copulativ-adjectiv, limba ebraică ar putea avea o 

influenţă mai mare. 
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III.4 Variabilele de cercetare 
 
Tabelul III.1: Variabilele de cercetare 
 

 
 

  
III.5 Paradigme şi abordări de cercetare 
 
Prezentul studiu a fost conceput cu scopul de a înţelege modul în care copiii bilingvi proveniţi 

din familii de imigranţi vorbitori de limbă rusă care trăiesc în Israel învaţă limba engleză ca 

L3. Am ales abordarea prin metode mixte de cercetare, cunoscută şi ca abordarea prin metode 

multiple, prin metode combinate, cercetare mixtă sau triangulaţie (Creswell, 2014; Mackey & 

Bryfonski, 2018) datorită multitudinii şi complexităţii factorilor care afectează învăţarea L3. 

În conformitate cu premisele filosofiei pragmatice, abordarea prin metode mixte pledează 

pentru combinarea diverselor tehnici de cercetare, diverselor metode şi abordări care ajută la 

Numele variabilei Calcul 
Învăţarea limbii engleze ca L3 Punctaj total obţinut la Testul de competenţă lingvistică în limba engleză 
Atitudinile părinţilor faţă de limba 
engleză 

Punctaj total însumând 30 de itemi 

Implicarea părinţilor Punctaj total însumând 15 itemi 
Statutul socio-economic al familiei Raport subiecţi (părinţi) 
Istoricul etno-cultural (Evrei/Non-
Evrei) 

Raport subiecţi (părinţi) 

Istoricul lingvistic  Raport subiecţi (copii) 
Procentul total al transferului de erori 
din rusă în ebraică 

Procentaj calculat al totalului de erori transferate din rusă şi ebraică din 
numărul total de token-uri produse  

Procentul de transfer lexical din rusă  Procentaj calculat al erorilor de transfer lexical din rusă din numărul total 
de ETL din rusă şi ebraică 

Procentul de transfer sintactic din rusă Procentaş calculat al erorilor de transfer sintactic din rusă din numărul total 
de ETS din rusă şi ebraică 

Procentul de transfer lexical din 
ebraică 

Procentaj calculat al erorilor de transfer lexical din ebraică din numărul 
total de ETL din rusă şi ebraică 

Procentul de transfer sintactic din 
ebraică 

Procentaj calculat al erorilor de transfer sintactic din ebraică din numărul 
total de ETS din rusă şi ebraică 

Procentul de transfer lexical din rusă 
şi ebraică 

Procentaj calculat al transferului lexical din toralul erorilor de transfer 

Procentul de transfer sintactic din rusă 
şi ebraică 

Procentaj calculat al transferului sintactic din toralul erorilor de transfer 

Strategii de interacţiune din rusă Procentaj calculat al strategiilor de interacţiune din rusă din totalul erorilor 
de transfer lexical din rusă 

Erori de transfer din rusă Procentaj calculat al transferului lexical din rusă din totalul erorilor de 
transfer lexical din rusă 

Extensie semantică din rusă Procentaj calculat al extensiei semantice din rusă din totalul erorilor de 
transfer lexical din rusă 

Strategii de interacţiune din ebraică Procentaj calculat al strategiilor de interacţiune din ebraică din totalul 
erorilor de transfer lexical  din ebraică   

Erori de transfer din ebraică Procentaj calculat al transferului lexical din ebraică din totalul erorilor de 
transfer lexical  din ebraică   

Extensie semantică din ebraică Procentaj calculat al extensiei semantice din ebraică din totalul erorilor de 
transfer lexical  din ebraică   
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obţinerea de cunoştinţe extinse în domeniul problemei cercetate (Creamer, 2018; Creswell, 

2014). Acest tip de abordare este utilizată în mod frecvent în domeniul lingvisticii aplicate, 

deoarece combinaţia de metode cantitative şi calitative este extrem de eficientă în analiza şi 

înţelegerea proceselor care stau la baza predării, învăţării şi utilizării unei limbi (Mackey & 

Bryfonski, 2018).  

 
III.5.1 Abordarea calitativă 
 
Abordarea calitativă reprezintă o metodă de investigaţie inductivă care are drept scop 

explorarea şi înţelegerea unor modele noi de comportament sau a unei probleme, aşa cum sunt 

acestea percepute de o persoană sau un grup de persoane (Creswell, 2014). Pe baza 

informaţiilor obţinute se pot dezvolta noi teorii şi ipoteze (Johnson & Onwuegbuzie, 2004; 

Rasinger, 2013). În cadrul abordării calitative mediul participantului reprezintă aria principală 

de colectare a informaţiilor (Creswell, 2014), iar cercetătorul reprezintă instrumentul principal 

de colectare a respectivelor informaţii (Johnson & Onwuegbuzie, 2004). De asemenea, 

abordarea calitativă permite generarea de teme exhaustive bazate pe situaţii particulare 

(Creswell, 2014; Rasinger, 2013).  

 
III.5.2 Abordarea cantitativă 
 

Abordarea cantitativă reprezintă o metodă de investigare deductivă care pleacă de la teoriile 

obiective existente (Creswell, 2014; Johnson & Onwuegbuzie, 2004; Kawulich, 2012; 

Rasinger, 2013). O cercetare care utilizează acest tip de abordare porneşte de la identificarea 

problemei şi formularea unor estimări referitoare la posibilele rezultate (Creswell, 2014; 

Rasinger, 2013). Definirea problemelor de cercetare conduce la stabilirea unor variabile de 

cercetare şi a unor posibile relaţii între acestea (Kalwuich, 2012) prin colectarea şi examinarea 

dovezilor empirice care fie sprijină, fie resping aceste ipoteze şi teorii (Nunan, 1992). 

 
III.5.3 Studiul de caz 
 

Studiul de caz este o metodă de cercetare empirică ce explorează în mod riguros un eveniment 

prezent (un caz) în cadrul real în care acesta se produce (Yin, 2018). Studiile de caz sunt de 

obicei utilizate pentru investigarea în detaliu a unui singur individ sau a unui grup restrâns de 

persoane (Hua & David, 2008; Nunan, 1992). Acest tip de abordare este utilizat în mod frecvent 

în studiul diverselor fenomene legate de bilingvism (ibid.). În plus, în prezenta cercetare am 

utilizat studiul de caz cu scopul de a investiga modul în care copiii bilingvi vorbitori de rusă şi 
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ebraică, cu performanţe şcolare înalte din partea de nord a Israelului învaţă limba engleză ca 

L3 în context educaţional formal. Pentru a clarifica acest aspect a fost în primul rând important 

să înţelegem care sunt factorii care afectează învăţarea limbii engleze ca L3 şi să examinăm 

relaţiile între anumite variabile, de exemplu atitudinea părinţilor cu privire la învăţarea L3 (Yin, 

2018). În acest scop am formulat ipotezele referitoare la învăţarea L3 care ghidează construcţia 

studiului, colectarea de date şi analiza acestora (Yin, 2018). Datele au fost colectate cu ajutorul 

diverselor instrumente de cercetare care să permită triangulaţia rezultatelor (ibid.).  

III.6 Planul cercetării 
 

Prezenta cercetare a utilizat abordarea prin metode mixte combinţnd metodele de cercetare 

cantitativă cu cele de cercetare cantitativă în diverse stadii de investigare. Tabelul III.2 

ilustrează planul cercetării. 

Tabelul III.2: Planul cercetării 

 Obiectiv  Instrumentul de 
cercetare 

Populaţia de 
cercetare 

Analiza datelor 

Stadiul 1: 
cercetarea 
cantitativă 

1. Stabilirea nivelului 
de competenţe în 
limba engleză al 
elevilor 
2. Selectarea 
participanţilor la 
studiu 

Test de competenţe 
lingvistice în limba 
engleză 

39 de copii bilingvi, 
cu vârste între 11 şi 
12 ani, proveniţi din 
familii de imigranţi 
vorbitori de rusă 
care trăiesc în Israel  

Evaluare conform 
sistemului de 100 
de puncte 
 

Stadiul 2: 
cercetarea 
cantitativă 

 1. Relevarea 
variabilelor 
demografice, 
lingvistice şi socio-
psiihologice ale 
participanţilor  
2. Stabilirea relaţiilor 
între aceste variabile  

Chestionar cu întrebări 
închise 

 
 
 
 
 
 

 

33 de adulţi 
vorbitori de limbă 
rusă, imigranţi care 
locuiesc în Israel, 
părinţi ai elevilor  
 
 
 
 
 
 

Analiza statistică 

Stadiul 3:  
cercetarea 
cantitativă 
 
 
 

Stabilirea nivelului 
de competenţă 
lingvistică în limba 
rusă al elevilor 

Test de competenţe 
lingvistice în limba rusă 

33 copii bilingvi, cu 
vârsta cuprinsă între 
11 şi 12 ani, născuţi 
în familii de 
imigranţi vorbitori 
de limbă rusă care 
locuiesc în Israel  

Evaluare conform 
sistemului de 100 
de puncte 
 

Stadiul 4:  
cercetarea 
calitativă 

Stabilirea ocurenţelor 
de IIL din rusă în 
ebraică  

Înregistrări audio şi 
video ale testului cu 
poveşti ilustrate fără text  

32 copii bilingvi, cu 
vârsta cuprinsă între 
11 şi 12 ani, născuţi 
în familii de 
imigranţi vorbitori 

Analiza de 
conţinut 
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de limbă rusă care 
locuiesc în Israel 

 

III.7 Instrumentele de cercetare 
 

Ţinând cont de faptul că prezentul studiu utilizează un plan de cercetare bazat pe metode mixte, 

instrumentele utilizate pentru colectarea datelor au fost preluate atât din cercetarea calitativă, 

cât şi cantitativă. Chestionarul cu întrebări închise şi testele sunt instrumente distincte utilizate 

în cercetarea cantitativă, iar înregistrările audio-video sunt în mod tipic folosite în cercetarea 

calitativă (Creswell, 2014). Testul de competenţe lingvistice în limba engleză (vezi Anexa 1) 

a fost utiliza pentru a stabili nivelul de competenţă în limba engleză al elevilor. Chestionarul 

cu întrebări închise a fost folosit pentru detectarea variabilelor socio-culturale şi psihologice 

(vezi Anexa 2). Testul de competenţe lingvistice în limba rusă (vezi Anexa 3) a avut ca scop 

stabilirea nivelului de competenţe lingvistice în limba rusă al elevilor. Înregistrările audio-

video au fost utilizate pentru a obţine atât date verbale, cât şi date non-verbale ale ocurenţelor 

de IIL în producţia orală; toate datele obţinute au fost transcrise în vederea efectuării analizei 

calitative (vezi Anexa 4). 

  



 
 

19 
 

 

IV. REZULTATE 
 
Prezentul studiu a fost conceput pentru a înţelege în ce măsură factorii socio-culturali, 

psihologici şi lingvistici pot fi predictori ai învăţării limbii engleze ca L3 de către copii bilingvi 

proveniţi din familii de imigranţi vorbitori de limbă rusă care trăiesc în Israel. În acest scop, 

am conceput patru întrebări principale de cercetare şi am sugerat patru ipoteze. Prima întrebare 

de cercetare a fost la rândul său împărţită în cinci întrebări adiţionale, fiecare însoţită de o 

ipoteză adiţională. De asemenea, a patra întrebare de cercetare a fost împărţită în două întrebări 

adiţionale. 

În această secţiune sunt prezentate principalele concluzii ce derivă din rezultatele studiului în 

conformitate cu întrebările de cercetare.  

Întrebarea de cercetare nr. 1: În ce măsură factorii socio-culturali şi psihologici precum 

atitudinea părinţilor faţă de limba engleză, implicarea părinţilor în învăţarea de către copil a 

celei de-a treia limbi, statutul socio-economic al familiei şi formaţia etno-culturală şi lingvistică 

a elevului pot oferi indicii asupra învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi? 

Această întrebare a fost împărţită în cinci întrebări adiţionale: 

1. În ce măsură pot atitudinile părinţilor cu privire la limba engleză oferi indicii asupra 

învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi? 

S-a pornit de la premisa că atitudinile părinţilor cu privire la limba engleză pot încuraja 

învăţarea limbii engleze ca L3 de către copiii bilingvi.  

Această ipoteză a fost infirmată. Învăţarea de către copii a limbii engleze ca L3 nu este în niciun 

fel afectată de atitudinile părinţilor faţă de limba respectivă.  

2. În ce măsură poate implicarea părinţilor oferi indicii asupra învăţării limbii engleze ca 

L3 în cazul copiilor bilingvi? 

S-a pornit de la premisa că implicarea părinţilor poate încuraja învăţarea limbii engleze ca L3 

de către copiii bilingvi 

Această ipoteză nu a fost confirmată, realizările copiilor cu privire la învăţarea limbii engleze 

nefiind influenţate de gradul de implicare a părinţilor. 

3. În ce măsură poate statutul socio-economic al familiei oferi indicii asupra învăţării 

limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi? 

S-a pornit de la premisa că statutul socio-economic al familiei poate fi predictor al învăţării 

limbii engleze ca L3 de către copiii bilingvi. 

Această ipoteză a fost infirmată, statutul socio-economic al familiei neavând niciun impact 

asupra învăţării limbii engleze ca L3 de către copii. 
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4. În ce măsură poate istoricul etno-cultural funcţiona ca predictor al învăţării limbii 

engleze ca L3 de către copiii bilingvi? 

S-a pornit de la ipoteza că istoricul etno-cultural al elevilor poate acţiona ca predictor al 

asimilării limbii engleze ca L3 şi că elevii din familii de evrei şi de non-evrei nu asimilează 

engleza în manieră similară datorită diferenţelor de istoric etno-cultural şi lingvistic. Figura 

IV.1 prezintă diferenţele dintre cele două grupuri de elevi cu privire la impactul IIL asupra 

englezei ca L3. 

 

 
 

Figura IV.1: Totalul erorilor de transfer versus Testul de competenţe lingvistice în limba 
engleză 
 

Această ipoteză a fost confirmată de datele obţinute din modelul multivariat propus. 

Rezultatele au indicat faptul că: 

a) Istoricul etno-cultural afectează limba sursă pentru transferul lingvistic. Elevii evrei au 

tendinţa să se bazeze mai mult pe ebraică în calitate de limbă-sursă, în timp ce colegii 

lor non-evrei utilizează rusa ca limbă sursă. Acest efect de facilitare al limbii sursă este 

condiţionat de proximitatea psihotipologică între limba sursă şi limba ţintă. 

b) Elevii evrei au tendinţa de a transfera mai puţini itemi lexicali din limbile cunoscute 

deja decât elevii non-evrei, având astfel o mai bună performanţă în ceea ce priveşte 

învăţarea limbii engleze.  

5. În ce măsură poate istoricul lingvistic al elevilor să acţioneze ca predictor al învăţării 

limbii engleze ca L3 în rândul copiilor bilingvi? 

S-a pornit de la ipoteza că limba principală vorbită acasă, de exemplu rusa, ebraica sau o 

combinaţie între cele două limbi, acţionează ca predictor al achiziţiei limbii engleze ca L3 

deoarece determină limba sursă pentru IIL.  
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Această ipoteză nu a fost confirmată, limba utilizată acasă neafectând achiziţia limbii engleze 

ca L3 de către elevii bilingvi. 

 

Întrebarea de cercetare nr. 2: În ce măsură poate un factor lingvistic, şi anume influenţa 

inter-lingvistică, oferi indicii asupra învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi? 

S-a pornit de la premisa că factorul lingvistic, respectiv IIL, va influenţa achiziţia limbii 

engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi.  

Tabelul IV.1: Coeficientul de corelaţie între IIL şi testul de competenţe lingvistice de limba 

engleză 

 

Totalul erorilor de transfer din rusă şi ebraică  
Coeficient de corelaţie -.516** 
Sig. (bilateral) .003 

Transferul lexical din rusă  
Coeficient de corelaţie -.382* 
Sig. (bilateral) .031 

Transferul lexical din ebraică 
Coeficient de corelaţie .382* 
Sig. (bilateral) .031 

Totalul erorilor de transfer lexical  
Coeficient de corelaţie -.095 
Sig. (bilateral) .607 

Transferul sintactic din rusă 
Coeficient de corelaţie -.016 
Sig. (bilateral) .929 

Transferul sintactic din ebraică  
Coeficient de corelaţie .130 
Sig. (bilateral) .478 

Totalul erorilor de transfer sintactic  
Coeficient de corelaţie .095 
Sig. (bilateral) .607 

Strategii de interacţiune din rusă  
Coeficient de corelaţie -.268 
Sig. (bilateral) .138 

Strategii de interacţiune din ebraică 
Coeficient de corelaţie -.211 
Sig. (bilateral) .246 

Pierderi de transfer din rusă 
Coeficient de corelaţie -.313 
Sig. (bilateral) .082 

Pierderi de transfer din ebraică 
Coeficient de corelaţie -.377* 
Sig. (bilateral) .034 

Extensii semantice din rusă 
Coeficient de corelaţie -.063 
Sig. (bilateral) .732 

Extensii semantice din ebraică 
Coeficient de corelaţie .507** 
Sig. (bilateral) .003 

 

Această ipoteză a fost confirmată. Extensiile semantice din ebraică (care reprezintă un sub-tip 

de transfer lexical) au un efect pozitiv asupra achiziţiei limbii engleze ca L3 de către copiii 

bilingvi. Copiii care au realizat extensii semantice din ebraică au obţinut scoruri mai bune la 

testul de competenţe lingvistice în limba engleză.  
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De asemenea, transferul lexical din rusă precum şi pierderile de transfer din ebraică (care 

reprezintă un sub-tip de transfer lexical) au un impact negativ asupra achiziţiei limbii engleze 

ca L3 de către copiii bilingvi. Copiii care au realizat transfer lexical din rusă şi pierderi de 

transfer din ebraică au primit punctaje mai mici la testul de competenţe lingvistice în limba 

engleză. 

Astfel, IIL poate avea şi efecte pozitive, dar şi efecte negative asupra achiziţiei limbii engleze 

ca L3 de către copiii bilingvi. 

 

Întrebarea de cercetare nr. 3: În ce măsură pot copiii bilingvi proveniţi din familii din Israel 

în care se vorbeşte limba rusă beneficia de cunoştinţele de limbă rusă în timp ce învaţă limba 

engleză ca L3? 

S-a pornit de la ipoteza că, cu cât elevii au competenţe mai bune de limbă rusă cu atât este mai 

mare influenţa pe care aceasta o va avea asupra achiziţiei L3.  

Această ipoteză a fost infirmată, nivelul de cunoştinţe de limbă rusă nefiind un factor predictor 

pentru achiziţia limbii engleze ca L3 în rândul copiilor bilingvi. 

 

Întrebarea de cercetare nr. 4: În ce manieră pot limbile asimilate anterior, respectiv rusă şi 

ebraică, afecta învăţarea limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi?  

Această întrebare de cercetare a fost împărţită în două întrebări adiţionale: 

1. Cum afectează limba rusă achiziţia limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi?  

S-a pornit de la premisa că limba rusă afectează achiziţia L3 în domeniul vocabularului. 

Rezultatele indică faptul că transferul de itemi lexicali din rusă conduce la un scor mai mic la 

testul de competenţe lingvistice în engleză. Astfel, în ceea ce priveşte vocabularul, limba rusă 

nu ajută la achiziţia limbii engleze ca L3. 

 

Tabelul IV.2: Coeficientul de corelaţie între IIL din rusă şi testul de competenţe în limba 

engleză 

 

Transfer lexical din rusă  
Coeficient de corelaţie -.382* 
Sig. (bilateral) .031 

Transfer sintactic din rusă  
Coeficient de corelaţie -.016 
Sig. (bilateral) .929 

Strategii de interacţiune din rusă  
Coeficient de corelaţie -.268 
Sig. (bilateral) .138 

Pierderi de transfer din rusă  
Coeficient de corelaţie -.313 
Sig. (bilateral) .082 
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Extensii semantice din rusă  
Coeficient de corelaţie -.063 
Sig. (bilateral) .732 

 

2. Cum afectează limba ebraică achiziţia limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi?  

S-a pornit de la premisa că limba ebraică afectează achiziţia L3 în domeniul sintaxei. Această 

ipoteză nu a fost confirmată, ebraica neavând impact asupra domeniului sintaxei în achiziţia 

limbii engleze ca L3. în schimb, s-a constatat că ebraica are o influenţă pozitivă asupra 

domeniului lexical şi astfel contribuie la achiziţia L3.  

 

Tabelul IV.3: Coeficientul de corelaţie între IIL din ebraică şi scorul la testul de competenţe în 

limba engleză 

 

Transfer lexical din ebraică  
Coeficient de corelaţie .382* 
Sig. (bilateral) .031 

Transfer sintactic din ebraică  
Coeficient de corelaţie .130 
Sig. (bilateral) .478 

Strategii de interacţiune din ebraică 
Coeficient de corelaţie -.211 
Sig. (bilateral) .246 

Pierderi de transfer din ebraică 
Coeficient de corelaţie -.377* 
Sig. (bilateral) .034 

Extensii semantice din ebraică 
Coeficient de corelaţie .507** 
Sig. (bilateral) .003 
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V. CONCLUZII ŞI RECOMANDĂRI 
 
Acest capitol prezintă concluziile şi recomandările ce derivă din prezentul studiu. Astfel, se 

prezintă concluziile de natură factuală în conformitate cu ordinea în care au fost adresate 

întrebările de cercetare. Apoi se prezintă un model bazat pe probe care explică relaţia între 

factorii socio-culturali, psihologici şi lingvistici care afectează achiziţia limbii engleze ca L3. 

în plus, se prezintă implicaţiile şi recomandările de ordin practic şi limitele cercetării. Capitolul 

se încheie cu evidenţierea contribuţiei teoretice şi practice a cercetării la domeniul cunoaşterii, 

sugerând o serie de idei referitoare la viitoarele direcţii de cercetare.   

 

V.1 Concluzii de natură factuală derivate din întrebările şi ipotezele de cercetare  
 

Concluziile de natură factuală ce derivă din discutarea rezultatelor sunt prezentate pentru 

fiecare întrebare şi ipoteză de cercetare. 

 

V.1.1 Concluzii de natură factuală derivate din întrebarea de cercetare nr. 1 şi ipoteza 
nr. 1 
 
Întrebarea de cercetare nr. 1: În ce măsură factorii socio-culturali şi psihologici precum 

atitudinea părinţilor faţă de limba engleză, implicarea părinţilor în învăţarea de către copil a 

celei de-a treia limbi, statutul socio-economic al familiei şi formaţia etno-culturală şi lingvistică 

a elevului pot oferi indicii asupra învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi?  

Ipoteza de cercetare nr. 1: Atitudinile părinţilor faţă de limba engleză, implicarea părinţilor 

cu privire la educaţia copiilor în ceea ce priveşte L3, statutul socio-economic al familiei şi 

istoricul etno-cultural şi lingvistic al elevilor va indica învăţarea de către copii a L3 pe mai 

multe niveluri 

Prima ipoteză a fost parţial confirmată; dintre diverşii factori pe care această întrebare de 

cercetare i-a vizat, istoricul etno-cultural al elevilor a avut impactul cel mai semnificativ asupra 

achiziţiei limbii engleze ca L3 de către copiii bilingvi proveniţi din familii imigranţi vorbitori 

de rusă care trăiesc în Israel. 

Concluzia ce derivă din această discuţie este că achiziţia limbii engleze ca L3 de către copiii 

bilingvi proveniţi din familii imigranţi vorbitori de rusă care trăiesc în Israel este caracterizată 

de atitudinile parentale pozitive cu privire la performanţa şcolară superioară a copiilor lor, 

limba engleză fiind una dintre disciplinele principale. Mai mult, rezultatele arată că în cazul 

elevilor bilingvi din Israel vorbitori de rusă şi ebraică, achiziţia limbii engleze ca L3 nu este 
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neapărat legată de implicarea părinţilor în achiziţia L3. În schimb, rezultatele bune la limba 

engleză ca una din disciplinele şcolare principale implică faptul că, în comunitatea de vorbitori 

de limbă rusă care trăiesc în Israel, implicarea părinţilor în şcolarizarea copiilor este factor 

predictor pentru achiziţia limbii engleze ca L3 de către copii. Pe lângă aceste aspecte rezultatele 

indică faptul că învăţarea limbii engleze ca L3 de către elevi bilingvi vorbitori de rusă şi ebraică 

nu este întotdeauna legată de statutul socio-economic al familiei în cazul comunităţii de 

vorbitori de rusă din Israel, în schimb este influenţată de aspiraţiile părinţilor cu privire la 

succesul în viaţă al copiilor lor. În plus, concluziile ce derivă din aceste discuţii indică faptul 

că învăţarea limbii engleze ca L3 de către elevi bilingvi vorbitori de rusă şi ebraică este asociată 

cu percepţia elevilor referitoare la identitatea lor etno-culturală. Cu alte cuvinte, atuncii când 

elevii cred că sunt membri ai comunităţii şi culturii evreilor israelieni, ebraica este principala 

limbă-sursă pentru IIL în procesul de învăţare a limbii engleze ca L3. În acelaşi timp, dacă 

aceşti copii se percep ca fiind ruşi şi se asociază cu cultura rusă, limba rusă devine limba sursă 

pentru transferul lingvistic. Cercetarea noastră indică, de asemenea şi faptul că învăţarea limbii 

engleze ca L3 de către elevii bilingvi vorbitori de rusă şi ebraică nu este influenţată propri-zis 

de limba care se vorbeşte în casele lor, ci mai degrabă de limba cu care aceştia se identifică. 

Astfel, istoricul etno-cultural al elevilor determină preferinţele lor lingvistice, fapt ce la rândul 

să influenzează achiziţia L3.  

 

V.1.2 Concluzii de natură factuală derivate din întrebarea de cercetare nr. 2 şi ipoteza 
nr. 2 
 
Întrebarea de cercetare nr. 2: În ce măsură poate un factor lingvistic, şi anume influenţa 

inter-lingvistică, oferi indicii asupra învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi? 

Ipoteza de cercetare nr. 2: Se va dovedi că factorul lingvistic, şi anume IIL, va indica 

învăţarea de către copiii bilingvi a limbii engleze ca L3.  

Această ipoteză a fost confirmată deoarece un aspect particular al transferului lexical din 

ebraică are o influenţă pozitivă asupra achiziţiei limbii engleze ca L3 de către copiii bilingvi. 

Extensiile semantice din ebraică facilitează producţia orală a elevilor în limba engleză ca L3.  

Concluzia ce derivă din această discuţie este că limba sursă şi limba ţintă au unităţi lexicale ce 

corespund din punct de vedere semantic, ceea ce facilitează efectul IIL asupra învăţării L3.   

Pe de altă parte, un alt tip de transfer lexical din ebraică, respectiv pierderile de transfer, are un 

impacct negativ asupra învăţării imbii engleze ca L3. astfel, inserarea de itemi non-ţintă din 
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ebraică în Engleză rezultă într-o activare incorectă a limbii, respectiv în producţia incorectă în 

limba-ţintă.  

Concluzia ce derivă din această discuţie este faptul că transferul de cuvinte ebraice non-ţintă 

în engleză indică un efect negativ al IIL în achiziţia limbii engleze ca L3 de către copiii bilingvi 

vorbitori de rusă şi ebraică. 

Mai mult, transferul lexical complex din limba rusă în limba engleză are influenţă negativă 

asupra învăţării limbii engleze ca L3 în cazul copiilor bilingvi vorbitori de rusă şi ebraică. 

Elevii au tendinţa de a transfera unităţi lexicale din rusă în engleză pe baza similarităţilor 

tipologice pe care le percep între cele două limbi. Oricum, din moment ce rusa şi engleza sunt 

două limbi distante din punct de vedere tipologic, IIL are un impact negativ asupra învăţării 

limbii engleze ca L3. 

 

V.1.3 Concluzii de natură factuală derivate din întrebarea de cercetare nr. 3 şi ipoteza 
nr. 3 
 

Întrebarea de cercetare nr. 3: În ce măsură pot copiii bilingvi proveniţi din familii din Israel 

în care se vorbeşte limba rusă beneficia de cunoştinţele de limbă rusă în timp ce învaţă limba 

engleză ca L3? 

Ipoteza de cercetare nr. 3: Se va dovedi că, cu cât elevii au competenţe mai dezvoltate în 

limba rusă, cu atât mai mult aceste competenţe vor influenţa asimilarea L3. 

Această ipoteză a fost infirmată de rezultatele studiului, constatându-se că un nivel bun al 

competenţelor lingvistice în limba rusă nu este factor predictor al învăţării limbii engleze ca 

L3, cu alte cuvinte, pe baza rezultatelor prezentului studiu, faptul că elevii şi-au însuşit limba 

rusă ca L1 şi sunt capabili să o utilizeze în mod eficient nu corespunde neapărat cunoştinţelor 

lor de limbă engleză ca L3. 

Concluzia ce derivă din această discuţie este că în cazul bilingvilor vorbitori de rusă şi ebraică 

din Israel, cunoştinţele de limbă rusă nu sunt în mod necesar benefice pentru învăţarea limbii 

engleze ca L3. Acest aspect se datorează faptului că ebraica, în calitate de L2, care reprezintă 

limba dominantă a elevilor, blochează accesul la rusă, care este L1. de asemenea, deoarece 

copiii vorbitori de rusă şi ebraică sunt şi în marea lor majoritate agramaţi la rusă, ei nu pot 

beneficia de aceasta atunci când învaţă limba engleză ca L3. Pe parcurs, în procesul de achiziţie 

lingvistică al limbii engleze ca L3, elevii nu au nimic de câştigat din cunoştinţele lor de limbă 

rusă, deoarece cele două limbi sunt distante din punct de vedere tipologic. Astfel, competenţele 

de limbă rusă ale elevilor nu promovează învăţarea limbii engleze ca L3.  
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V.1.4 Concluzii de natură factuală derivate din întrebarea de cercetare nr. 4 şi ipoteza 
nr. 4 
 
Întrebarea de cercetare nr. 4: În ce manieră pot limbile asimilate anterior, respectiv rusă şi 

ebraică, afecta învăţarea limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi? 

Ipoteza de cercetare nr. 4: Se va dovedi că limba rusă influenţează asimilarea L3 în special 

la nivelul lexicului, în timp ce la nivelul sintaxei, limba ebraică ar putea avea o influenţă mai 

mare. 

Această ipotteză a fost parţial confirmată. S-a plecat de la premisa că limba rusă are un efect 

pozitiv asupra achiziţiei de vocabular în limba engleză, dar în realitate s-a dovedit că acest 

impact este unul negativ. Cu alte cuvinte, cunoştinţele de limbă rusă ale elevilor nu promovează 

achiziţia de vocabular în L3, ci cauzează de fapt producţii orale eronate în engleză ca L3. Acest 

lucru înseamnă că, atunci când transferul lexical din rusă în engleză se face prin strategii de 

interacţiune, cunoştinţele de limbă engleză ale elevului sunt inadecvate şi acesta nu poate 

transmite mesaje complete utilizând doar L3. de asemenea, introducerea de cuvinte ce nu 

aparţin limbii ţintă în fraze în limba ţintă, aşa cum se întâmplă în cazul pierderilor de transfer, 

sugerează faptul că elevul nu deţine cunoştinţe suficiente de vocabular al limbii ţintă pentru a 

produce fraze complexe, inteligibile, în limba ţintă. În plus, tendinţa elevului de a supra-

generaliza proprietăţile semantice ale cuvintelor, aşa cum se întâmplă în cazul extensiilor 

semantice, împiedică achiziţia lingvistică în loc să o sprijine. În orice caz, acest tip de transfer 

a fost aproape inexistent în cadrul studiului nostru. Ca un ultim aspect, abilităţile 

metalingvistice subdezvoltate ale elevilor ar putea fi un motiv pentru influenţa negativă a limbii 

ruse asupra învăţării lexicului limbii engleze ca L3. Cu alte cuvinte, din acuza vărstei, elevii 

nu sunt capabili să opereze o analiză comparativă între cele două limbi pentru a profita de 

anumite proprietăţi pe care cele două limbi le au în comun.  

Concluzia ce derivă din această discuţie este că elevii care învaţă L3 au tendinţa de a se baza 

mai mult pe rusă ca L1 în producţia de engleză ca L3 atunci când cunoştinţele de L3 sunt 

insuficiente şi, deşi L1 facilitează comunicarea, nu contribuie şi la achiziţia de vocabular în L3. 

De asemenea, ipoteza conform căreia ebraica influenţează învăţarea limbii engleze ca L3 în 

domeniul sintaxei a fost infirmată. Deşi s-a presupus iniţial că elevii se bazează pe ebraică (L2) 

pentru structura propoziţiilor afirmative şi pentru construcţiile substantiv-verb copulativ-

adjectiv în engleză (L3), în practică nu s-a descoperit o corelaţie între sintaxa ebraică şi 

învăţarea limbii engleze ca L3. acest lucru înseamnă că gramatica limbii ebraice (L2) nu 

influenţează învăţarea gramaticii limbii engleze (L3), care se dezvoltă independent de istoricul 



 
 

28 
 

 

lingvistic al elevului. S-a ajuns astfel la concluzia că învăţarea limbii engleze ca L3 de către 

copii bilingvi vorbitori de rusă şi ebraică nu este asociată cu cunoştinţele lor anterioare cu 

privire la sintaxa L2. 

 

V.2 Concluzii de natură conceptuală: Regăndirea achiziţiei L3 de către copiii bilingvi din 
Israel vorbitori de rusă şi ebraică 

Concluziile de natură conceptuală care derivă din prezenta cercetare permit formularea unui 

model bazat pe probe care să descrie şi să explice procesele de achiziţie a limbii engleze ca L3 

de către copiii vorbitori de rusă şi ebraică din familii de imigranţi vorbitori de rusă care trăiesc 

în Israel. Figura V.1 prezintă modelul. 

 

Figura V.1: Model de achiziţie a limbii engleze ca L3 în cadrul comunităţii de imigranţi ruşi 

din Israel 

Figura V.1 arată că învăţarea limbii engleze ca L3 de către copiii vorbitori de rusă şi ebraică 

include patru elemente principale. Trei dintre acestea descriu rolul părinţilor în învăţarea celei 

de-a treia limbi de către copiii lor. Cu alte cuvinte, atunci când părinţii manifestă atitudini 

pozitive cu privire la limba engleză, când sunt implicaţi în viaţa şcolară a copiilor şi când au 
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aspiraţii înalte cu privire la succesul şcolar al copiilor lor, aceste elemente facilitează învăţarea 

de către copil a L3. În ceea ce priveşte cel de-al patrulea element, şi anume influenţa inter-

lingvistică, care reprezintă aspectul lingvistic implicat în învăţarea L3, acesta este determinat 

de istoricul etno-cultural al elevului. Altfel spus, elevii crescuţi în familii de evrei din Israel se 

asociază cu cultura israelită şi folosesc ebraica drept limbă sursă principală pentru transferul 

lingvistic. Din moment ce transferul lexical în ansamblu din ebraică are ca rezultat transfer 

pozitiv, putem afirma că în acest studiu de caz IIL sin ebraică facilitează învăţarea limbii 

engleze ca L3. 

Pe de altă parte, elevii crescuţi în familii de non-evrei din Israel se asociază cu cultura rusă şi 

utilizează limba rusă ca principala limbă sursă pentru transferul lingvistic. Datorită faptului că 

transferul lexical complex din rusă are efect negativ asupra producţiei de L3, putem spune că 

în cadrul prezentului studiu IIL din rusă nu facilitează învăţarea limbii engleze ca L3. Astfel, 

combinaţia dintre elementele etno-culturale şi cele lingvistice creează o sinergie care poate 

promova achiziţia limbii engleze ca L3 în rândul copiilor bilingvi. 

Acesta este un model modular care se poate aplica elevilor proveniţi din familii de vorbitori de 

rusă şi ebraică şi care învaţă limba engleză ca limbă străină în cadrul comunităţii de imigranţi 

ruşi, având ebraica drept limbă principală în programa şcolară.  Mai mult decât atât, modelul 

propus este unul integrativ deoarece cuprinde trei aspecte, respectiv etno-cultural, psihologic 

şi lingvistic, care afectează învăţarea limbii engleze ca L3. De asemenea, modelul este unul 

umanist deoarece consideră aspectele sociale şi psihologice legate de elev ca fiind un factor 

crucial pentru învăţarea celei de-a treia limbi. 
 

V.3 Implicaţii de ordin practic şi recomandări 
 
Propria mea experienţă practică de profesor de engleză cu peste 20 de ani vechime, ca formator 

de profesori de engleză şi ca membru al comunităţii ruse din Israel demonstrează că modelul 

propus de această cercetare poate avea implicaţii pentru profesorii de limba engleză, pentru 

formatorii acestora şi pentru părinţii copiilor vorbitori de rusă şi ebraică, care învaţă engleza 

ca L3. Lista de recomandări enunţate mai jos oferă o imagine asupra acestor idei cu privire la 

implementare. 

 

V.3.1 Implicaţii de ordin practic pentru părinţi 
 
1. Părinţii care îşi doresc o bună performanţă la limba engleză pentru copiii lor trebuie să 

manifeste interes cu privire la procesul de învăţare a L3, tinând legătura cu profesorii de 
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engleză şi iniţiind întâlniri cu reprezentanţii şcolii în care să poată discuta performanţa copiilor 

lor la asimilarea L3 şi să se informeze cu privire la programa şcolară la limba engleză. 

2. Părinţii care au aşteptări mari legate de învăţarea limbilor străine sau de învăţarea celei de-a 

treia limbi de către copiii lor ar trebui să le creeze acestora un mediul propice pentru ănvăţare. 

Cu alte cuvinte părinţii trebuie să se asigure că aceşti copii au acces facil la filme, cântece şi 

cărţi în limba engleză. 

3. Părinţii care îşi doresc pentru copiii lor să exceleze în domeniul învăţării limbilor străine sau 

celei de-a treia limbi ar trebui să se implice în procesul de învăţare. În acest scop, părinţii 

trebuie să le ofere copiilor tot sprijinul de care au nevoie, de exemplu să-i ajute ei înşişi sau să 

caute ajutor pentru temele/proiectele la limba engleză. 

4. Părinţii care îşi doresc pentru copiii lor să stăpânească limba engleză ar trebui să încurajeze 

învăţarea acesteia prin propriul lor comportament lingvistic. Astfel, părinţii care utilizează 

limba engleză la muncă sau de plăcere exemplifică utilitatea acesteia, ceea ce îi motivează şi 

pe copii să o înveţe. 

5. Părinţii care îşi doresc pentru copiii lor să înveţe limbi străine ar trebui să fie conştienţi de 

faptul că achiziţia lingvistică poate fi condiţionată de istoricul etno-cultural al elevilor. Astfel, 

părinţii nu ar trebui să transmită mesaje obscure cu privire la afilierea etno-culturală, care i-ar 

putea împiedica pe copii să-şi definească propria identitate etno-culturală. 

 

V.3.2 Implicaţii de ordin practic pentru profesorii de engleză ca L3 
 
1. Profesorii care doresc să promoveze învăţarea limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi 

ar trebui să fie conştienţi de istoricul etno-cultural şi lingvistic al acestora, de unde rezultă că 

o cooperare între profesori şi părinţi este vitală. 

2. Profesorii care doresc să promoveze învăţarea limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi 

ar trebui să ia în considerare istoricul lingvistic şi etno-cultural al elevilor ca parte a procesului 

de instruire. Astfel, profesorii ar trebui să utilizeze analiza comparativă de câte ori acest lucru 

este posibil, în special atunci când se predau structurile gramaticale. 

3. Profesorii care doresc să promoveze învăţarea limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi 

ar trebui să îi implice pe părinţii elevilor, respectiv să iniţieze şedinţe cu părinţii în care să se 

discute progresul copiilor în învăţarea L3 şi să se familiarizeze părinţii cu programa şcolară la 

limba engleză, cu cerinţele şi aşteptările cu privire la copiii lor. 

4. Profesorii care doresc să promoveze învăţarea limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi 

ar trebui să îşi încurajeze elevii să citească reviste şi cărţi, să se uite la filme şi să asculte cântece 
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în engleză. În acest scop, profesorii trebuie să dedice timp activităţilor enumerate mai sus în 

timpul orelor de curs.  

5. Profesorii care doresc să promoveze învăţarea limbii engleze ca L3 de către elevii bilingvi 

ar trebui să-i expună pe aceştia la limba respectivă aşa cum este aceasta utilizată în situaţii reale 

de viaţă. De exemplu, profesorii pot include întâlniri cu vorbitori nativi de limbă engleză ca 

parte a sistemului lor de predare.  

 

V.4 Limite ale cercetării 
 
Prezenta cercetare a utilizat abordarea prin metode mixte, care presupune o bună cunoaştere a 

manierei de a întreprinde cercetare calitativvă şi cantitativă. Astfel, pentru consolidarea 

rezultatelor, cercetătorul a adoptat cele mai riguroase standarde şi a luat în considerare cele mai 

bune metode şi instrumente pentru colectarea şi analiza datelor. Mai exact, s-a efectuat 

validarea chestionarului precum şi analiza cantitativă a datelor cu sprijinul unui expert în 

domeniul analizei cantitative. În ceea ce priveşte analiza conţinutului, a fost implicat un 

evaluator secund (respectiv profesor bilingv de limbă engleză) pentru a asigura obiectivitatea 

criteriilor de codare şi analiza cantitativă ulterioară a datelor.  

 

V.5 Contribuţii la cunoştinţele în domeniu 
 
Cercetarea noastră s-a axat pe diverse aspecte ale învăţării L3, aducând un plus de cunoştinţe 

cu privire la factorii care afectează învăţarea L3 de către copiii bilingvi proveniţi din familii de 

imigranţi. 

 

V.5.1 Contribuţii la cunoştinţele de ordin teoretic 
 
Modelul bazat pe probe al achiziţiei L3 care a rezultat din prezenta cercetare este unul original 

şi acoperă decalajul de cunoştinţe în domeniu. Astfel, modelul pe care îl propunem contribuie 

la cunoştinţele în domeniul achiziţiei lingvistice în general şi al învăţării limbii engleze ca L3 

în particular.  

În primul rând, modelul evidenţiază importanţa istoricului etno-cultural şi impactul pe care 

acesta îl are asupra achiziţiei L3. Altfel spus, istoricul etno-cultural al elevilor determină limba 

sursă pentru IIL.  

În al doilea rând, modelul arată că impactul IIL asupra achiziţiei L3 este condiţionat de limba 

sursă pe care vorbitorul se bazează atunci când realizează transferul lingvistic. 
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În al treilea rând, modelul evidenţiază importanţa atitudinilor parentale faţă de performanţa 

academică înaltă a copilului, implicarea părinţilor în şcolarizarea copiilor precum şi speranţele 

pe care şi le fac părinţii în legătură cu educaţia copiilor lor, aspecte care acţionează ca predictori 

ai achiziţiei L3. 

 

V.5.2 Contribuţii la cunoştinţele de ordin practic 
 
Modelul bazat pe probe al achiziţiei L3 poate fi utilizat de factorii de decizie sin 

Departamentele Lingvistice ca bază pentru dezvoltarea de noi metode de predare a limbii 

engleze ca L3 în rândul copiilor bilingvi. De asemenea, noul model poate ghida instructorii 

bilingvi cu istoric etno-cultural şi lingvistic similar cu al elevilor în utilizarea analizei 

comparative ca parte a tehnicilor de predare. În plus, modelul îi poate ghida pe părinţi în ceea 

ce priveşte modul în care îi pot motiva pe copii să investească timp în învăţarea limbii engleze 

ca L3 şi să se asigure că aceşti copii au o performanâă şcolară notabilă.   

 

V.6 Direcţii viitoare de cercetare 
 
1. Se recomandă efectuarea unei cercetări care să includă şi punctul de vedere al părinţilor. În 

acest scop ar trebui aplicat interviul semi-structurat care să indice maniera în care părinţii 

percep achiziţia L3. 

2. Se recomandă efectuarea unei cercetări care să includă şi perspectiva profesorului pentru a 

înţelege modul în care cel care predă limba percepe învăţarea limbii engleze ca L3 de către 

copiii bilingvi din familii de vorbitori de limbă rusă. 

3. Se recomandă extinderea eşantionului cercetat prin efectuarea unei investigaţii similare în 

rândul copiilor bilingvi din alte zone ale Israelului. 
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Anexa 1: Test de competenţe lingvistice în limba engleză 
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Anexa 2: Chestionar cu întrebări închise (original şi traducere în limba engleză) 
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Questionnaire for parents 

 

Dear parent, 

My name is Izabella Ross-Sokolovsky and I am a PhD student in the Department of Linguistics 

at Babes-Bolyai University in Cluj-Napoca, Romania. As part of my doctoral studies, I am 

conducting a research on English language acquisition among sixth graders. 

If you choose to participate in this investigation, please answer all questions as honestly as 

possible and return the completed questionnaires promptly. If a certain question makes you 

feel uncomfortable, you may skip it. It is important to emphasize that there are no right or 

wrong answers, the correct answer is the one that reflects your personal opinion. Your sincere 

answers will contribute to the success of the research. 

The questionnaire is anonymous, and the obtained information will be used for the research 

purposes only. The questionnaire appeals to both genders though styled in a masculine gender. 

Completing the questionnaire and submitting it to the researcher will be seen as your consent 

to participate in the study. Yet, your participation is strictly voluntary, and you may refuse to 

participate at any time. 

Thank you for taking the time to assist me in my research. The data collected will provide 

useful information regarding acquisition of the English language in Israel. 

For any questions regarding the study, please email me to: izabella.sokolovsky@gmail.com 

 

Sincerely,  

 

Izabella Ross-Sokolovsky 
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Part I: Parental Attitudes toward English as a Foreign Language 

In this section of the questionnaire, you are asked to refer to your perception of English as a 
foreign language. Mark the most suitable answer to each of the questions: 

  Strongly 
agree Agree 

Some
what 
agree 

Disagree Strongly 
disagree 

1 To what extent do you enjoy watching English movies 
and TV shows? � � � � � 

2 To what extent do you think the knowledge of the English 
language contributes one’s career? � � � � � 

3 To what extent do you enjoy listening to the English 
language? � � � � � 

4 To what extent to you enjoy listening to the songs in 
English? � � � � � 

5 To what extent do you enjoy interacting with the English-
speakers? � � � � � 

6 While abroad, to what extent is it important to you to 
speak English? � � � � � 

7 To what extent is it important to you to know English? � � � � � 

8 To what extent is it important to you that your children 
know English? � � � � � 

9 In your opinion, to what extent can knowledge of the 
English language contribute to the success in life? � � � � � 

10 To what extent is it important to you to be able to conduct 
a conversation in English? � � � � � 

11 To what extent is it important to you to establish 
relationships with the English-speaking people? � � � � � 

12 To what extent do you agree with the statement that the 
English language is too complex and difficult to master? � � � � � 
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Part II: Parental Attitudes Toward Learning English as a Foreign Language 

 

Mark the most suitable answer out of the provided options: 

It is very important to learn the English language because  ...  

  Strongly 
agree 

Agree Some
what 
agree 

Disagree Strongly 
disagree 

1 It affects one’s career � � � � � 

2 Everyone should know at least one foreign language � � � � � 

3 You must know the language in order to travel abroad � � � � � 

4 This is one of the most important school subjects  � � � � � 

5 People who know English are people who succeed in 
life 

� � � � � 

6 It's an enriching and interesting experience. � � � � � 

7 People around me tend to think that it's important to 
know English as a foreign language 

� � � � � 

8 It is important to speak English fluently  � � � � � 

9 People who speak English as a foreign language are 
educated people 

� � � � � 

10 Learning foreign languages contributes to one’s 
cognitive development 

� � � � � 

11 Fluency in the English language promotes 
communication with a wide range of people 

� � � � � 

12 It is important to know the English language as it is the 
language used for international communication 

� � � � � 

13 Learning English at an early age contributes to the 
child's cognitive development 

� � � � � 

14 Knowing English is necessary for the child's future 
success 

� � � � � 

15 It is important for a child to master the English language � � � � � 

16 Practicing the language contributes to the English 
language proficiency 

� � � � � 
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17 Knowledge of the English language contributes to the 
child's future 

� � � � � 

18 Knowledge of the English language has contributed to 
my successes in life 

� � � � � 
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Part III: Parental Attitudes Toward Learning English as a Foreign Language by 
Elementary School Children  

 

Choose the most suitable answer out of the provided options: 

1. I encourage my child to learn English: 
Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 

2. I encourage my child to invest as much as possible in practicing English  
Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 

3. In conversations with my child, I always emphasize the importance of the English language 
 

Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 
4. I do my best to help my child in his studies of English 

 
Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 

5. I try helping my child with his English homework 
 

Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 
6. I encourage my child to learn English outside the school setting as well (e.g., private lessons, classes, 

summer school) 
 

Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 
7. I take interest in the English language school curriculum 

 
Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 

8. I encourage my child to ask his English teacher for assistance 
 

Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 
9. I am familiar with the English school curriculum  

 
Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 

10. I have a parent-teacher conferences with the English teacher more than twice a year in order to 
discuss my child’s progress in the English language studies  

 
Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 

11. I always want to know what is taught in the English lessons 
 

Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 
12. I encourage my child to watch movies and TV shows in English 

 
Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 

13. I encourage my child to listen to the songs in English  
 

Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 
14. I encourage my child to read books in English  

 
Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 

15. I usually help my child to learn towards English exams and quizzes 
 

Absolutely true 5 4 3 2 1 Not true at all 
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Part IV: Socio-demographic questionnaire 

1. Gender: 
 

male � 

Female � 

 

2. Age: _________________ 
 

3. Nationality: 
 

Jewish � 

Muslim � 

Christian � 

Other ________________ 

 

4. Country of Origin: 
 

Israel � 

Former Soviet Union � 

Other ________________ 

 
 

5. In case you were born outside of Israel, indicate a year of immigration: 
___________ 
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6.  What is the main home language? 
 

Hebrew � 

Russian � 

Other ________________ 

 

7. Marital Status: 
 

Married � 

Single � 

Divorced � 

Separated � 

Single parent � 

Widower � 

 
 

8. Education: 
 

Incomplete High School � 

High School Diploma � 

B.A. � 

M.A. � 

PhD � 

Other ___________________ 
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9. Occupation: 
 

Enterpriser � 

Industry � 

Hitech Industry � 

Public Service � 

Medical Service � 

Education � 

Other _______________ 

 

10.  According to the statistics from 2018, the average income per a person in a 
family is NIS 4,774 per month, which means that family’s monthly income is: 

 

Family of 2 persons  Total monthly income of NIS 9,548 

Family of 3 persons Total monthly income of NIS 14.322 

Family of 4 persons Total monthly income of NIS 19.096 

Family of 5 persons Total monthly income of NIS 23.870 

Family of 6 persons Total monthly income of NIS 28.644 
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What is your family's monthly income? 

Significantly lower than the average � 

Lower than the average � 

the average � 

Higher than the average � 

Significantly higher than the average � 

 

11. Number of children in a family: 
 

1 � 

2 � 

3 � 

4 � 

5 � 

6 and above � 

 

 

Thank you for your cooperation! 
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Anexa 3: Test de competenţe lingvistice în limba rusă (original şi traducere în engleză) 
 

Лексико-грамматический тест на знание Русского языка - Элементарный уровень 
Адаптирован из: 
MGU Russian Language Center https://mgurussian.com/ru/learn/test-online/21/ 
Инфоурок ведущий образовательный портал России 
https://infourok.ru/test-dlya-proverki-slovarnogo-zapasa-u-detey-v-let-535233.html 
 
 
Часть 1: ответь на вопросы 
 

1. Как тебя зовут? ______________________ 
2. Сколько тебе лет? ____ 
3. Где ты живешь? _______________ 
4. На каком языке ты разговариваешь с родителями? 

а) На Русском 
б) На Иврите 
в) На другом языке (каком?) ___________________ 

 
5. На каком языке ты разговариваешь с бабушкой и дедушкой? 

а) На Русском 
б) На Иврите 
в) На другом языке (каком?) ___________________ 

 
6. Ты умеешь читать на русском? 

а) Да 
б) Нет 
в) Немножко 

 
7. Ты умеешь писать на русском? 

а) Да 
б) Нет 
в) Немножко 

 
8. Ты смотришь передачи на русском языке? 

а) Да 
б) Нет 
в) Иногда 

 
9. У тебя есть домашние животные? 

а) Да 
б) Нет 

 
10. Как зовут твоего лучшего друга/ твою лучшую подругу? 

__________________________________ 
 
  



 
 

64 
 

 

Часть 2 а: Выбери подходящее слово 
 

1. Это	солнышко.	…..	спит	в	тучке.	

	

А)	оно	
Б)	он	
В)	она	
	

2. Это	девочка	.	У	........	есть	цветок.	

	

А)	них	
Б)	нее	
В)	него	
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3. Это	мы.	А	это	........	кот.	

	

А)	ваш	
Б)	наш	
В)	их	
	

4. Это	тетрад....	
	

	

А)	ь	
Б)	и	
В)	я	
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5. У	Анны	есть	обезьянка.	-	А	у	тебя?	-	У	меня	нет	…	

	

А)	обезьянке	
Б)	обезьянки	
В)	обезьянка	
	

6. Я	пишу	письмо	-	..........	?	Дану,	другу	моему!	
	

	

А)	Кого?	
Б)	Кому?	
В)	Чему?	
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7. Вчера	мы	ели	очень	..................	мороженое.	
	

	

А)	вкусный	
Б)	вкусное	
В)	вкусная	
	

8. Собака	…....	

	

А)	бежит	
Б)	едет	
В)	идет	
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9. Медведь	…	

	

А)	идет	
Б)	летит	
В)	едет	
	

10. Рыбки	.......	

	

А)	гуляют	
Б)	плавают	
В)	летают	
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11. 	Птичка	...	

	

А)	плывет	
Б)	летит	
В)	бежит	
	

12. Мама	............	сына.	

	

А)	несет	
Б)	ведет	
В)	везет	
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13. Мы	едем-едем-едем	На	чём?	или	на	ком?	На	поезде	мы	едем	И	на	
велосипеде,	А	если	мы	не	едем,	То	мы	................	пешком!	

	

А)	прыгаем	
Б)	идем	
В)	бежим	
	

14. Алиса	умеет	.................	на	пианино.	
	

	

А)	танцевать	
Б)	играть	
В)	петь	
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15. 	Лев	был	на	каникулах	у	бабушки	в	Африке.	Там	было	очень	...........:	+35!	

	

А)	холодно	
Б)	тепло	
В)	жарко	
	
 
Часть 2 б: Выбери подходящее слово 
  
 

1. Дани	…	говорит	по-русски	. 
а) хорошо	
б) хорошее	
в) хороший	

 
2. Летом	в	Тель	Авиве	бывает	...	погода.	

а) жаркая	
б) жаркий	
в) жарко	

	
3. Я	очень	люблю	баскетбол,	…	мой	друг	любит	футбол.	

а) и	
б) но	
в) а	

	
4. Дети	любят	гулять	...	.	

а) парк	
б) в	парке	
в) в	парк	

	
5. Студенты	должны	...	в	университет	каждый	день.	

а) идти	
б) ходят	
в) ходить	

	
	

6. Это	сестра	...	.	
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а) Мишу	
б) Миша	
в) Миши	

	
7. Лена	часто	рассказывает	о	...	.	

а) своем	брате	
б) свой	брат	
в) ее	брате	

	
8. Летом	мы	часто	купаемся	…	море.	

а) на	
б) в	
в) у	

9. Я	не	люблю	писать	…	.	
а) карандашом	
б) с	карандашом	
в) карандаш	

	
10. Завтра	я	обязательно	тебе	…	.	

а) позвоню	
б) звоню	
в) буду	звонить	

	
11. Как	…	твоего	брата?	

а) зовут	
б) зовется	
в) называется	

	
12. Завтра	я	решил	…	в	кино.	

а) идти	
б) пойти	
в) иду	

	
13. Это	девочка,	…	говорит	по-французски.	

а) которое	
б) которая	
в) который	

	
14. Это	мужчина,	…	знает	все.	

а) которая	
б) который	
в) которое	

	
15. Мой	друг	завтра	едет	в	…	.	

а) Америку	
б) Америке	
в) Америка	

	
16. Это	сказка	о	…	.	
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а) три	медведи		
б) трех	медведях	
в) трех	медведь	

	
17. Магазин	откроется	…	.	

а) пятого	Мая	
б) пятое	Мая	
в) пятый	Май	
	

18. Я	не	знаю,	…	учитель.	
а) где	
б) что	
в) куда	

	
19. Летом	мы	будем	отдыхать	…	.	

а) два	месяца	
б) на	два	месяца	
в) через	два	месяца	

	
20. Завтра	я	иду	в	гости	…	.	

а) друг	
б) у	друга	
в) к	другу	

	
21. Мы	ходим	в	кино	…	.	

а) в	каждую	субботу	
б) каждая	суббота	
в) каждую	субботу	

	
22. Я	не	люблю	…	радио.	

а) слушать	
б) слышать	
в) слушаю	

	
23. Мне	нравится	…	.	

а) Оле	
б) Олю	
в) Оля	

	
24. Студенты	мечтают	…	.	

а) в	каникулы	
б) о	каникулы	
в) о	каникулах	

	
25. Мы	не	хотим	играть	…	.	

а) на	футбол	
б) футбол	
в) в	футбол	
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Часть 3: В каждой строке написано пять слов. Четыре слова можно объединить в 
одну группу и дать ей название, а одно слово к этой группе не относится. Это 
"лишнее" слово надо исключить (зачеркнуть). 
 
1. Река, озеро, море, мост, океан.  
2. Кукла, медвежонок, песок, мяч, лопата.  
3. Курица, петух, лебедь, гусь, кот.  
4. Веселый, быстрый, грустный, вкусный, осторожный.  
5. Стол, шкаф, ковер, кресло, диван. 
6. Пальто, шапка, шарф, сапоги, шляпа. 
7. Слива, яблоко, помидор, абрикос, груша. 
8. Зима, апрель, весна, лето, осень. 
9. Приехал, прибежал, укатился, приплыл. 
10. Выбежал, вошел, вылетел, выскочил. 
 
Part 4: Антонимы: «Скажи наоборот».  
 

1. Большой –  
2. Весёлый - 
3. Тяжелый-  
4. Длинный - 
5. Высокий –  
6. Чистый – 
7. Холодный- 
8. Небо –  
9. Толстый –  
10. Умный  -  
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Russian Proficiency Test (lexis and grammar) - Elementary level 
Adapted from: 

a) MGU Russian Language Center https://mgurussian.com/ru/learn/test-online/21/ 
b) Infurok leading educational portal of Russia 

https://infourok.ru/test-dlya-proverki-slovarnogo-zapasa-u-detey-v-let-535233.html 
 
Part 1: Answer the questions: 
1. What is your name? ______________________ 
 
2. How old are you? ____ 
 
3. Where do you live? _______________ 
 
4. What language do you speak with your parents? 
a) Russian 
b) Hebrew 
c) Another language (which?) ___________________ 
 
5. What language do you speak with your grandparents? 
a) Russian 
b) Hebrew 
c) Another language (which?) ___________________ 
 
6. Can you read in Russian? 
a) Yes 
b) No 
c) A little bit 
 
7. Can you write in Russian? 
a) Yes 
b) No 
c) A little bit 
 
8. Do you watch programs in Russian? 
a) Yes 
b) No 
c) Sometimes 
 
9. Do you have any pets? 
a) Yes 
b) No 
 
10. What is the name of your best friend ____________  
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Part 2a: Choose the right word: 
 

1. This is the sun. ... is sleeping in a cloud.  

 
a) It 
b) He 
c) She 
 

2. This is a girl.  … has a flower 

 
a) They 
b) She 
c) He 
 

3. These are us. And this is … cat. 

 
a) your 
b) our 
c) their 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. These are notebook ... (the final sound changes due to inflection) 



 
 

77 
 

 

 

 
a) “ь” (soft sign) (singular form) 
b) “и” /i/ (plural form) 
c) “я” /ya/ (singular form) 
 

5. Anna has a monkey. – Do you have a monkey? – I don’t have a … 

 
a) obezianke (to a monkey, dative case) 
b) obezianki (of a monkey, genitive case) 
c) obezianka (a monkey, nominative case) 
 

6. I am writing a letter - …? To Dan, my friend. 
 

 
a) Whom? 
b) To whom? 
c) To what? 
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7. Yesterday, we ate a very ... ice cream. 
 

 
a) vkusniy (tasty, masculine gender) 
b) vkusnoie (tasty, neuter gender) 
c) vkusnaya (tasty, feminine gender) 
 

8. The dog is… . 

 
a) running 
b) driving/going 
c) walking/strolling 
 

9. The bear is … . 

 
a) walking 
b) flying 
c) driving/going 
 
 
 
 
 

10. The fish are … . 
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a) strolling 
b) swimming 
c) flying 
 

11. The bird is ... . 

 
a) swimming 
b) flying 
c) running 
 

12. The mother is … her son. 

 
a) carrying 
b) leading 
c) driving 
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13. We are going, going, going. What? How? We ride a train, we ride a bike and if we 
do not ride, then we are ... by foot! 

 

 
a) jump 
b) walk/go 
c) run 
 

14. Alice can … a piano. 
 

 
a) dance 
c) play 
c) sing 
 

15. Leo was on vacation at his grandmother’s house in Africa. It was very … : +35 
degrees!  

 
a) cold 
b) warm 
c) hot 
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Part 2 b: Choose the correct word:  
 

26. Dani speaks Russian … 
г) horosho (well; adverb) 
д) horosheye (good; neutral gender) 
е) horoshiy (good; masculine gender) 

 
27. In the summer, it is very … in Tel Aviv. 

г) jarkaya (hot) (feminine gender) 
д) jarkiy (hot) (masculine gender) 
е) jarko (hot) (adverb) 

 
28. I love basketball a lot, … my friend loves football. 

г) and 
д) but 
е) whereas 

 
29. Kids love going for a walk ... . 

г) a park 
д) in the park 
е) to the park 

 
30. Students must ... to the university every day. 

г) go 
д) going 
е) to go 

 
31. This is ... sister . 

г) Misha 
д) of Misha 
е) Misha’s 

 
32. Lena frequently talks ... . 

г) about her brother 
д) her brother 
е) she brother 

 
33. In the summer, we often swim … the sea. 

г) on 
д) in 
е) at 

 
34. I don’t like writing … . 

г) with a pencil 
д) in pencil 
е) a pencil 
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35. Tomorrow, I will definitely … you . 
г) call 
д) am calling 
е) will call 

 
36. What … your brother’s name? 

г) is 
д) am 
е) be 

 
37. I decided … to the cinema tomorrow. 

г) go 
д) to go 
е) going 

 
38. The girl, … speaks French. 

г) kotoroe (who, neutral gender)  
д) kotoraya (who, feminine gender)  
е) kotoriy (who, masculine gender) 

 
39. This is the man … knows everything. 

a) kotoroe (who, neutral gender)  
b) kotoraya (who, feminine gender)  
c) kotoriy (who, masculine gender) 

 
40. Tomorrow, my friend is going … . 

г) to America 
д) for America 
е) America 

 
41. This is a tale about … . 

г) tree medviedya (three bears; nominative case) 
д) tree medviedyah (three bears; prepositional case; plural noun) 
е) tree medvied (three bear; prepositional case; singular noun) 

 
42. The store will be open … . 

г) piatogo Maya (May the fifth; genitive case; masculine gender) 
д) piatiy Maya (May the fifth; genitive case; feminine gender) 
е) piatoye Maya (May the fifth; genitive case; neuteral gender) 

 
43. I don’t know … the teacher is. 

г) where 
д) what 
е) where… to 

 
44. In the summer, we will have holidays  … . 

г) for two months 
д) on two months 
е) after two months 
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45. Tomorrow, I am going to visit … . 
г) my friend 
д) my friend’s 
е) to my friend 

 
46. We go the movies … 

г) kajduyu subbotu (on every Satturday; accusative case) 
д) kajdaya subbota (every Saturday; nominative case) 
е) kajduyu subbotu (every Saturday; accusative case) 

 
47. I don’t like… to the radio. 

г) to listen 
д) to hear 
е) am listening 

 
48. I like … . 

г) Ole (dative case) 
д) Oliu (accusative case) 
е) Olia (nominative case) 

 
49. Students are dreaming … . 

г) v kanikuli (on vacation) 
д) o kanikuli  (at vacation) 
е) o kanikulah (about vacation; prepositional case) 

 
50. We don’t want to play … . 

г) at football 
д) in football 
е) football 

 
 
Part 3: There are five words in every line. Only four words can be combined into a 
group and be given a name, while one word does not belong to this group. This “extra” 
word should be crossed out. 
 
1. River, lake, sea, bridge, ocean. 
2. Doll, bear, sand, ball, shovel. 
3. Chicken, rooster, swan, goose, cat. 
4. Cheerful, fast, sad, tasty, cautious. 
5. Table, wardrobe, carpet, armchair, sofa. 
6. Coat, hat, scarf, boots, hat. 
7. Plum, apple, tomato, apricot, pear. 
8. Winter, April, spring, summer, autumn. 
9. Came, ran, rolled, sailed. 
10. Ran out, entered, flew out, jumped out. 
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Part 4: Antonyms: “Say the opposite.” 
11. big –  
12. happy - 
13. heavy-  
14. long - 
15. tall –  
16. clean – 
17. cold- 
18. sky –  
19. fat –  
20. smart  -  
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Anexa 4: Transcrierea înregistrărilor 
 

Participant Text Interactional 
strategy 

Transfer 
lapses  

 

Semantic 
Extension 

Syntactic 
Transfer 

E. The boy and dog are 
in the home, in the 
room. Как 
правильно сказать 
комната кого-то? 
[How to say 
correctly 
“someone’s room”? 
(Me: boy’s room). 
The boy and the dog 
как посмотреть 
[How to say look?]? 
Ah, okay, looking at 
the frog. 
It’s night because I 
look in the window 
and see moon. In the 
boy room he have 
there light. 
Я не знаю как 
будет вот это… 
The frog (----) in the 
jar. Так, да… 
The boy and the 
frog sleep on the 
bed …как будет в 
это время?[ How to 
say “at the same 
time?”] (Me: At the 
same time). E.: At 
the same time, the 
frog escape from the 
jar. 
I saw a forest, I 
think it, the frog, 
lived in the forest. 
When the morning 
comes, the boy and 
dog see that как 
будет что кто-то 
пропал? [How to 
say that someone 
disappeared?] (Me: 
disappeared). The 

1.Kак 
посмотреть? 
2.Как 
правильно 
сказать 
“комната кого-
то”?  
3.Я не знаю как 
будет “Вот это” 
4. Kак будет “в 
это время”? 
5.Kак будет что 
“кто-то 
пропал”? 
6.Начинают 
7.Застрял 
8. Kак будет 
дырка? Я 
всегда забываю 
[meta]. 
9. Kак будет 
нападать? 
10. Kак будет 
типа “летят 
за…”? 
11. Kак это 
будет? 
  
 
 
 
 

1.Так, 
да… 
2. Да x 2 
3. A dog 
застрял 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.The boy 
and dog are 
in the home. 
2.In the boy 
room he 
have there 
light. 
3. The boy 
and the dog 
look for the 
frog in the 
window 

1.In the boy 
room he have 
there light. 
2.The frog (----
)  in the jar. 
3.The frog (----
) not in the jar. 
4. From the 
window and 
the dog fall 
down from the 
window. 
5. the dog (----) 
happy 
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frog disappeared. 
The frog (----) not in 
the jar.  
The boy, the dog… 
начинают… (E. 
stumbles, seems 
puzzled, I prompt: 
Begin? Start? 
E. nods his head in 
agreement) Да! 
… start to look for a 
frog. In the room.  A 
dog застрял in the 
jar.  
The dog look in the 
boot. The boy and 
the dog look for the 
frog in the 
window…from the 
window and the dog 
fall down from the 
window. The jar is 
broken and the dog 
(----) happy because 
the boy help. The 
boy is mad because 
a dog fall down.  
After that, the boy 
and the dog look for 
the frog in the forest 
and the как будет 
дырка?[How to say 
“hole?] Я всегда 
забываю[I keep 
forgetting] (Me: 
hole) in the hole. 
The boy look for the 
frog in the hole … 
да…and  как это 
будет? [How to say 
this?]  (Me: 
beehive). Beehive 
and the dog see_ a 
beehive and start 
play_ with the bees. 
And the gofer bit _ 
nose of the boy… 
the boy’s nose. And 
the bees start как 
будет нападать? 
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[How to say 
“attack?] (Me: 
attack) attack the 
dog. The beehive 
falls down and the 
bees как будет типа 
летят за…? [How 
to say “fly 
after”?]… (Me: 
chase) Chase the 
dog. 
 
 

 

Overall 
tokens 

Tokens 
in 
English 

Total 
number 
of 
transfers 

Transfer 
from 
Russian 

Transfer 
from 
Hebrew 

Interactional Transfer 
lapses 

Semantic 
Extensions 

Syntactic 

275 236 22 22 0 11 3 3 5 
 


